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Behold (study deeply) the Divine Poetical work 

in the form of the Veda. He who studies it earnestly and 

acts upon its teachings does not die prematurely nor 
does he decay. 
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FOREWORD 

It gives me great pleasure in presenting teethe general 
public especially to the lovers and admirers of the Vedic 
lore, the 2nd Volume of the English Version of Milbarshi 
Dayananda Santsvati's commentary on the Reeved*. 

Our thanks are due to Shr' Swami Dharmanandaji ( Pt. 
Dharm Den Vidya Vachaspati, Vidya Martanda ), a noted 
Vedic Scholar who has very ably translated the manning 
with valid supporting comments. 

As the readers are aware, the Sarvadeshik Arya Prati-
nidhi Sabha ( Inter-National Aryan League ) had, on the 
occasion of Arya Samaj Poudaition Centenary '1975' under-
taken the publication of Hindi and English commentaries of 

" therm Vedas alongwith that of outstanding old and new 
literature of Arya • Samaj. It is worth mentioning that a 
number of books and commentaries in Hindi have since 
been brought out and are in circulation. The publication of 
English Commentaries is in progress and 1 hope and trust 
that it will be completed ere long. 

Though the project is expensive and tiresome. yet the 
Sabha is determined to bring it to a stressful culmination 
counting on the active co-operation of the general public 
especially of those who are interested in the study and 
propagation of the Vedas and Vedic tore.  

The Sabha thanks Shrimati Mohini Devi wife of Skin 
inadevji Arya Bombay for the liberal donation of Rs. 
2500.60 for the publication of this Volume. 

Maharishi 	 Late Swami Anand Bodb Saraswati 

Dayananda lihawalt. 	 rftesunfter 
Ramlila Ground. 	 Sarvadeshik Arya Pratinidhi 
New Delhi-110001. 	 Sabha, Delhi.  



INTRODUCTION 

Translator's note on the number of the 
mantras of the Rigveda. 

The following translator's note was written for the 
preface to the first volume of Maharishi Dayananda Sara-
svati's commentary rendered by me in English with nece-
ssary explanatory and comparative notes. Unfortunately 
that note was lot published in the first volume owing to 
over-sight. Therelore it is being reproduced here for the 
information of those who have pointed out to the translator 
and the publisher some mistake in the calculation of the 
total number of the hymns and mantras of the Rigveda 
Sanhita. Of course, we do not at all agree with those scho-
lars who consider the dalakhilya hymns in the eighth 
Manadala as interpolated and have therefore cut down the 
total by 80. We have dealt with the subject of the Balakbilya 
Inmns in our fre tut wit Filset the second edition of which 
has been published by Dayananda Sansthan-1597. Hardhyan 
Singh Road, Karol Bag, New Delhi-5, priced at Rs, 15/-
Those who desire to know about the matter, should study 
the book. 

TRANSLATOR'S NWT 

Due to overright, there seems to be some mistake in 
calculating the total number of the hymns and Mantras of 
the Rigveda as pointed in the Vedic Press Edition. The 
total number of the hymns of the Rigveda as printed in Sans-
krit Commentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
correctly given as 1028 The total number of the Mantras of 
all Mandates as given in the Vedic Press Edition is 1976+ 
429+617+589+727 1-765+841+1726+1097+1754 =10589. 
In the total of the Mantras of the 8th Mandela, there is 
slight mistake in calculation as the number of the Mantras 
of the 20th hymn is put there as 36 instead of 26. So the 
actual number of the Mantras of the 8th Mandela is 1716 



instead of 1726 as printed there. The total number of the 
Mantras of the 9th M1111411111 is 1108 as by oversight the 
calculation of 1I Is left. Thus the total comes to 10522. 
There are 146 Naimittik Dvipadas diffifirairsit in the Rig-
veda. In the first Mandela from 65 to 70 hymns there are 60, 
dvipadas which hait been calculated as 30, the rest as 80. 
Thus the total comes to 10552 if in both places, the calcula-
tion is of the same type. The total number as given in the 
printed Vedic Press Edition is 10589 which appears to be 
dne to oversight or slip of pen instead of 10552. After all, 
the total number does not matter much. 

AN ENGLISH LADY'S REMARKABLE BOOK ON THE 
RIOVEDA WITH MY LETTER TO THE AUTHOR 

Miss. IMiller rebuts wrong theories of Prof. Maxmuller 
Keith, Winternize and others. 

In the first volume of the English Translation of the 
commentary of Maharshi Dayananda with notes, 1 wrote 
the following lines regarding Prof. Maxmuller. 

"Regarding Prof. Maxmuller who was considered to 
be the most prominent orientalist of his day, it will not be 
out of place to show from the letters written by him to the 
Duke of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior 
motive in translating the Vedas and writing other hooks on 
them. 

In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre-
taty of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th Dec. 
1868 'The ancient religion of India is doomed and if 
Christianity does not step in, whose fault wili it be 7'. In a 
letter addressed to his wife in 1868. Prof. Maxi:outlet 
wrote : 

'I hope, I shall finish that work ( Editing and trans-
lating the Rigveda ). and I feel convinced that though I 
shall not live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig-
volt ) and the translation'of the Vedas will hereafter tell to 
a great extent on the fate of India and on the growth of 
millions of souls in that country. 



"It ( Veda ) is the root of their religion and to show 
them what the root is, I feel sure, the only way of uprooting 
all that has been sprung from it during the last three 
thousand years". So it is just with the motive of uprooting 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Chii ii ian. 
undertook the stupendous task of editing and translating 
the Vedas. 

The same is the case with Macdonel, Keith and men) 
other Western scholars who were the occupants of the chair 
of Oriental Studies at the Oxford University under Bodes 
Trust whose chief object was as follows as given by Monier 
Williams in the Introduction to his well-known Sanskrit 
English Dictionary. 

"That the special object of his ( Boden's ) munificent 
bequest was to promote the translation of the Scriptures into 
Sanskrit. so  as to enable his country-men to proceed in the 
conversion of the natives of India to the Christian religion." 

Ir it surprising then when we find Monier Williams 
writing in 'Modern India and the Indians' that "When the 
walls of the mighty fotress of Brahmanism are encircled, 
undermined and finally stormed by the soldiers of the cross, 
the victory of Christanity must be signal and complete". 
( Monier Williams in ''Modern India and the Indians. 
P. 247 ). 

Shri Aurobindo a scholar, philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in his essay 
on 'Dayananda and the Veda' he rem Liked with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and his followers. 

"If there ever was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an ingenuous speculation, in 
which doubtful indications have been snatched at as certain 
proofs, in which the boldest conclusions, have been insisted 
upon with the scantiest justification, the most enormous 
difficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted suggestions of the 
text, it is surely this labour so evidently respectable other-
wise for its industry, goodwill and power of research, per- 
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formed Ronal% a Ions century by Enropeon Vedic Scholar-
ship". ( &aim, Tila)r and Dayananda by Shri Aurobindo, 
p. 52 ). 

Suds being the case with the majority of the western 
scholars, it is gratifying to find that there are some aunoni 
them now. who are trying to grasp the real spirit of the 
Vedas impartially though they have not ss yet 'acceded in 
understanding them quite correctly, as my letter to Miss 
Janine Miller the author of a remarkable book on "The 
Vedas. Harmony Meditation and Fulfilment" shows. 

Miss. Miller has shown very great regard for the Vedas. 
The introduction of the above book begins with the follow-

, ing paragraph. 

"The Rigveda is extremely rich in lore of every kind: 
Social, psychological,religious,philosophical,anthropologkal, 
mythical, even rudimentary astronomy has been claimed to 
be found in its verses. It is a relic preserved for us out of 
pre-history of the human mind, a mind that reveals itself as 
by no means. undeveloped in its struggle to understand itself 
and its environment 

In so far as Indian civilisation, is concerned the Vedas are 
nothing less to quote Baukim than "the basis of our entire 
religious and social organisation " What the roots are to the 
tree, the Vedas are to our present elaborate religious system 
and to our present complex organization They form the 
foundation of the whole Indian social structure."—Intro-
duction. p. XIX 

Criticising the approach to the Vedas of some western 
Scholars, Miss Miller writes :- 

'The early Western scholars were neressarily concerned 
with philology, the analysis of words and grammatical stru-
ctures. But they marred their conclusion by thek attempts 
at proving the then prevalent contention of primitive menta-
lity as typical of prehistoric religion, contentions which are 
disproved by the Stigvada itself, or indeed by any ancient 
religion,. Fortunately, such as. unfounded attitude 
is being superseded through further investigations, although 
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not so completely as to eradicate the false notions' thus in-
troduced into the Vedic exegesis: wrong statements boned 
upon early ignorant and prejudiced ideas arc still com-

monly found in the more popular type of survey of early 
Indian religious culture and history." (Intoduction-p. )0M). 

Strongly criticizing and rebutting the views of A &Keith 
regarding the Rigvedic language, Miss Millar says:- 

'A B. Keith's very summary and disdainful judgment of 

Rigvedic langutigc is certainly unfounded and not noun-
tenanci d by any of the great Hindu scholars It reveals 
complete lack of appreciation of basic Vedic Sanskrit 

qualitles:-- 

"The poets never attain any very great command of 
their material whether in language or metre. So the end 
structure of the sentences remains naive and simple. and 
when the poet seeks to compass more elaborate thought, his 

power of expression fails, seriously fails him." 

After quoting these passages, Miss Miller observes:—
'Keith apparently fails to realise that a highly inflected 
language such as Sanskrit will necessarily seem simple and 
somewhat stiff by comparison with such a non-inflected and 
always flexible language, as English.. This gives inflected 
languages. and Sanskrit in partici:lax. compactness; vigour 

as well as power." ( P. XXIV 

- When we enter the Rigvedic field, we enter into a 
world of sun light both in its thought and its expression. 
Directness and sincerity arc two outstanding qualities 
which give the whole collection :t freshness which later lite-
rature lost to a great extent " ( Introduction P XXV ) 

It is interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
wrong ideas of prof. Max Muller about the Vedic civilisation 

that 'the Rigveda; as we see it, is thus not the work of 
primitive tribes. or the first bubblings of infant humanity 
as de'cribed by Max Muller, bu! the complete song of a 
highly elaborate civilisation of long standing establish-
ment . .. The sceptic will declare as indeed nineteenth 
centu y exegesis tried to prove that Vedic man was not 
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capable of conceiving complicated doctrines. The Rivet 
demonstrates the opposite. Vedic thought, especially with 
regard to meditation reveals an unexampled depth of 
insight into the intricacies of the human mind, the back. 

ground philosophy of which was the root of all subsequent 
speculations." (P. XXXIV). 

Quoting some passages from the works of winternitz and 
Max Muller, Miss Miller refutes their ideas regarping Vedic 
Prayer saying "We can no more agree with M. Winternitz 
or Max Muller's views concerning Vedic prayer. M. Winte-
rnitz claims:— 

"There is nowhere (in the Vedas) any thought of deve-
tion or exaltation to the divine, but the word (brahman) 
always means mere formulae and verses containing secret 
magic p .wer, by which man desires to influence divine beings 
or to obtain, or even to force something from them." 

Max Muller declares • 

"Though the idea of prayer or swelling or exalted thought 
may be true with us. there is little, if any trace of such 
thoughts in the Vedas. Most of the prayers there are very 
matter of fact petitions and all that has been said of the 
swelling of the heart, the elevation of ti ,c mind, the fervid 
impulse of the %till, as expresse 1 by the word Brahman, 
seems to me decidedly modern and without any analogies in 
the Veda itself" 

Giving references of Rv. 6-16-47 gfairet wszq I 171 2 
IF T eparrow What of the prayers for their and harmony 
among men (Rig 10-19) what of the poet longing to come 
into touch with the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 

These and many other examples are surely expressions 
of the devotion of the heart. indeed formulated in a simple 
even matter of fact way because of that perfect ,inceritY 
which characterises the Rigveda and is touching in its huma-
nity. (P. 121) 

Thus we find that 'The Vedas-Harmony, meditation and 
fulfilment, by janine Miller is a remarkable hook, though 



RH ) 

the author has not been able to grasp the Vedic Conception 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her dated 

23-8-1976. 

I reproduce important extracts from my knee for the 
benefit of the readers of this volume 

Dear Sister, Mammas, 

As I wrote to you in my previous letter, on the whole, I 
highly appreciate your book on the Vedas "Harmony,Medits-
tion and fulfilment" in which you have boldly and fearlessly 

criticised the stand point of some perjudiced western scho-
lars Including prof. Max Muller wilson, Griffith, Keith, 
wititernitz and others. But on some points. I do not see 
eye to eye with you and would like you to study these subjects 
more deeply. Leaving aside minor points, I take up the 
question whether there Is pure monotheism or monism in 
the Vedas. as gated b) you in your letter. Much depends 
upon the definition of monotheism and monism. I give below 
the definitions of these wcrds from some important dictiona-

ries: 

MONOTHEISM : aDoctrine that there is only one God 
contrasted with Polytheism.•' t The Advanced Learners' 
Dictionary by A. S liornby and H. Wakefield. P 633 ) 

Ntonotbeism--"Dit trine t: al there is only one God " 
Oxford English Dictionary P. 767. ) 

Monotheism--lt R9V414 Technical English, Hindi Dictionary 

by P. Bulcke S. J P. 270 

Monism 	ctrint that only one Being exists-any of the 
theories that deny the duality of matter and mind. 
( Oxford English Dictionary P. 765 ). 

Monism—Rh, glitIla arm 
(Ail India Radio Lexicon P 235) 

Monism-4a, gam 
I Technical English Hindi Dictionary 

P. 267.) 

by Bukke S. J. 
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miss -Forms of doctrine maintaining that there is only 
one kind of Being. (Little Oxford Dictionary) P. 317. 

Modem-The. philosophical doctrine which seeks to  exPletn 
varied phenomena by a ringle principle. 

tNew N uional Dictitrittry-P. 324). 

Taking these deenithatia of monotheism and monism. I 
am quite sure that the Vedas strongly uphold monotheism 
of the purest type (Not of course of the Jewish, Christian or 
Muslim type which is anthromorphic-). 

They leach us clearly that God is one. He is omnipre-
sent. Omnipotent and Omniscient Creator, Sustainer and 
Dissolver of the world and He 	the Lord of the eternal 
souls and Matter which are separate or distinct from Him 
in nature and attributes That One God alone should be 
worshipped to all through meditation, prayer and commun-
ion. The mantras like the following which can be quoted in 
their hundreds early show that according to the Vedas, 
there are three eternals try ( God i  itst ( Souls ) and ntffy 
(Matter), But God being the Lord of all should be adored. 

064 *an, fiilieeR, Mitatt ( Yaj. G. 16 ) 

0 active soul. remember God whose Best name is Out. 
Remember Him for getting strength. Remember your 
actions 

ri rim 4 tprt WIIPIP121( grgillr9R0 Wig I 

FNI mam WWI rem nunwrinfe It 

Rig. 10.12.7 Yajr. 17.31 

0 men, you do not know Him who has created all these 
things of the world, who is within you, but different from 
you. 

This clearly points out the difference between God the 
Omniscient who knows all and the souls which possess beaked 
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knowledge and also the world created by Him. It is clear 

negation or refutation of monism. 

'ai4 ram It* Err 
finarnO affsri met math art arlferratik II 

(Rig. 7.23.26 Saua 259 Athrva 20.79.1) 

0 God, enlighten us as a father enlightens his children. 

Teach and guide us in this world so that we (souls) may 

enjoy the light of wisdom 

Off T1 	WV! KfralciTiniff Alp* 1 

(Slone 373) 

0 God, glorified by all sages, we are Thine. We are 
Thine and therefore we commence all good works after 

uttering Thy Holy names 

This is pure monotheism and not monism 

iitttOtri gati wqmstTfoitain rmer: trnard 

RIM felf4T4IsfaliiSte' 	I•IR7 firtr6SUR74 t 

1 ( soul ) know this Supreme All-pervading Resplend-

ent God. It is only by knowing Him that we (souls) can 

(Joss over the Ocenn of death. 1 here is no other way for 

the attainment of emancipation.  

The difference between God and souls is thus pointed 

out in the most un-mistakable terms. 

Qi W4 frim min onTOa5i tthErfan 
wegnr: ferraFt minim:v-4m) wfi/ wipportre 11 

Rig 1.164.20) 

e. there are two birds (God and soul) sitting on an 

eternal tree (matter), of the two one (soul) enjoys the fruit 
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of its good and bad deeds, while the other witiesses all 
and does not suffer, being perfect. 

Even in- tie Nasadeiya Sukta (ate 10.139) which you 
have translated in your book onlpages 219 and 220. there is 
clear reference to three entities gip or God. weal* PPM 
IT(9 (Mantra 2) souls) hi* Sig sflinnt um 1. s. there 
were souls the etijaYers of the fruits of their actions 
16-4‘m twit iftwr:  as admitted by all commentators and 
fl: or it as Matter (Mantra 3 it 6) MIT Went tart 
Taal* i. e. ofl,e matter and souls-the soul is superior 
to the matter on account of consciousness .  

Let me point out that your translation of MIMI "Miff,  Ti: 
I Maotzt 2 as "other than that. Was naught"- is 

wrong. It may only mean that there was nothing else super-
ior to. God or "beyond that," as also translated by you. 

Here the word is trar which means Greater or Superior. 
It does not deny the existence of souls and matter as wrongly 
interpreted by monists 

Please think over these metters dispassionately and 1 
am sure, you will come to the conclusion that the Vedas 
teach pure monotheism and not monism. 

with hest wishes and blessings 

Yours sincerely, 

Dharmananda Saraswisti 
Vidyarna nutria 

PRESIDENT 

World Vedic Causal 
Anand Kutir-Jwalapur, U. P. 



A noted German Physicist 

on the 

VEDAS 

It is gratifying to find that some great Gernan scientists 
are taking interest in the study of the Vedas impartially and 
have expressed great regard for them as the "Inspiradons of 
the Absolute." The following report was published in the 
Sunday Standard of January 30,1977 New Delhi 

"In the 24th conference of Nobel prize winners held at 
Lindau, West Germany in August,I976 where eminent physi-
cists engaged in life time research in Vedas took pert, 
Brian Josephson. a noted physicist is reported to have 

said 

"The Vedas are the inspiration of the Absolute. There is 
*Connection between the pattern of sound oscillation of 
words and their meanings This fact corresponds to the corre-
lation between the actual stage of the universe and its des-
cription by means of language in the Vedas as well as tu 

physical formulas " 

-1 Sunday Standard-New Delhi, January 30,1977 ) 

The exp: ession used by this noted German Physicist 
Brian Josephson that the "Vedas are the inspirations of the 
Absolute" puts us in mind of the passage in the Shataph 
Brehm/tea and the Brihadranyata Upanishad where it is 

stated : 

QOM eft Writ liaCti ftlizifePRVtq Brit WTI: 

8WitSW7l3if: II 

of which the above is almost a literal translation. 



REVIEWS 

BY TWO PROMINENT VEDIC 

,SCHOLARS, 

Mandeb It()lame I By Maharshi Daya-
nanda Saraswti Translated by Acharya Dharmadeva Vidya-
Martanda. ( Now known as Swami Dharmananda Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New Delhi. 1. P. 1016. Price: 
Rs. 30. 

It is appropriate that the first commemorative volume 
of the Centenary of the foundation of the Arya Samaj 
should be on the Rigveda with the commentary of Rishi 
Dayananda Saraswati who was the first seer in modern 
times to have discovered the right clue to the mystic wisdom 
embedded in the enigmatic verses of the Veda. The founder 
of Arya Samaj took his stand on the truth of the multisigni-
ficance of roots as enunciated by Rishi Yaska in his Nirukta 
and cut across the laboured, artificial and often grotesque 
interpretations woven by ritualists, naturalists, grammarians 
and intellectuals from the West. He not only translated the 
Vedas into Sanskirt and Hindi but wrote his own commen-
tary on the hymns justifying his interpretation, controverting 
others. Pandit Dharmadevji has commenced translating 
this commentary into English and we have before ns the 
first volume which covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rig Veda. The text and the prose order are given in 
Sanskrit, translations follow with notes. The commentary is 
rendered meticulously in English. 

In his elaborate introduction, Panditji covers many 
topics of interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sidelights on the work of other scholars in the field. He cites 
evidence from the letters and notes of Max Muller and 
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others of his school, to expose their real motive in under-
taking studies in the Vedic literature: to prove ( to their own 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiency of the 
Vedic religion and thus open the doors to the invasion by 
Christianity as the saviour. 

The translator has done full justice to the spirit of the 
approach of Dayananda Saraswati by adding his own expla-
natory notes and comments which are copious.He has under-
lined where Swamiji differs from Sayana ( and his Western 
followers ). He has noted the meanings worked out by 
otadern commentators, notably Sri Kapali Sastriar In his 
commentary Siddhanjana, following the esoteric interpreta-
tion of Sri Aurobindo. The whole work is encyclopaedic in 
nature and promises to form a comprehensive reference 
library by itself when Completed. 

To enhance the value of this work for the modern stu-
dent, we would suggest that portions dealing with the inter-
pretations by other scholars which are not acceptable to 
this approach, may be printed in smaller types as foot-notes. 
Thereby the flow of thought along the interpretation advo-
cated is not interrupted. 

The task undertaken by the saintly author is staggering. 
The thoroughness with which he proceeds in his labour of 
love is a model and an inspiration to all conscentious 
scholarship. 

M. P. Pandit 

Author : "Mystic Approach to the 
Vedas and other books on 
the Vedas. 

Editor : "Advent and World Union" 
Pondicherry. 



Pt. Vishva Nath Ji Vidya Martanda 

The greatest living Vedic Scholar 

( Aged 87 ) 

Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya Martanda has ex-
pressed the following valuabie opinioh about the English 
translation of the Rigveda by Pandit Dharma Deva ji ( now 
known as Swami Dharmananda ji Sarasvati after taking up 
Sanyas). 

"Shri Pandit Dharma Deva ji Vidya-Vachaspati Vidya-
Martanda, President "World Vedic Council ( Vishva Veda 
Parishad) has been translating into English Maharishi Daya-
nanda Saraswati's Commentary on the Rigveda. I have read 
it eagerly. Regarding the translation. I strongly feel that it 
manifests the marvellous intelligence of gifted author. It is 
not easy to strike a note of synthesis between Maharishi's 
Sanskrit Commentary and its Hindi translation. At places, 
there seems to be divergence in them, But Shri Pandetji 
with his bard work and alert mind has been able to reco-
gnise the synthetic meaning in them and imbibe its spirit 
in his own English Translation. His translation is simple and 
lively and replete with literary charms. In it the occasional 
meaning mistakes made by western scholars have been 
fitly pointed out and sufficient light with proofs indeed has 
been thrown on the real meanings of the mantras. Thus, the 
utility of the English translation has increased all the 
more. 

For this wonderful ability displayed by Panditji herein, 
he deserves the Congratulations of the Aryan scholars. 

Vishva Nath Vidya-Martanda 
61, Kanwali Road. 

Dehraflun. 



Some useful hints regarding the 

study of this and other 

Volumes 

This translation with notes of the Commentary of 
Maharshi Dayananda Saraswati is not meant only for lay-
men, but also for scholars. Laymen who are not much 
interested in learning the derivation and root meaning of the 
words used in the mantras may be satisfied with the mean-
ing and purport of the mantras based upon Maharshi Daya-
nanda Saraswati's commentary as given here, but even they 
would do well in learning the meaning of some important 
words which we have translated into English with the origi-
nal meaning in Sanskrita. This will increase their vocabu-
lary and if they learn even three new words every day, in 
the course of a few months, they will be able to understand 
at least the purport of the mantras. 

It is for the benefit of the scholars that we have given 
the Commentator's Sanskrit notes with their English Equi-
valents. Fearing the length of the Volumes we have given 
the meaning of only some important words, particularly of 
those words the meaning of which as given by Maharshi 
Daynnanda differs from other orthodox commentators 
like Sayanacharya. Where revered commontator I Maha-
rshi Dayananda ) did not quote the authorities 
though his commentary was based upon them, we have 
added translator's notes to substantiate his commentary, 
so that it may not be thought that the meanings given by 
him were arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
pointed out the blunders 'committed by Prof. Wilson, Max-
Muller, Griffith and other Western scholars. 

We request the scholars of the east and the west, to make 
an impartial study of this and other Volumes and derive 
full benefit from this labour of love. 

Dharmananda Sarasvati 
Vidya-Martanda. 



414-1k:4 smiTrrkrzwic 
19RTEZIMR74: 

Wifireoi kmei, 

Mandala—I HYMN LXI 

Now begins the fifth Chapter of the First Mandala of the 
Rigveda. 

*ON kg criggifrgrei Twifig 
ffe, 	Bmig 

0 Creator of the world . Drive away from us all evils 
and grant unto us all that is goo .1 and beneficent. 

TIN 5frf.tatif fiszaIrm ReyafEr 	Mtn' 
Wit I Fit kam 	fa7TYPil NTT,  R, k 
?AVM/ fajust7 	 ¶Tf fwe g: I 
tkata: KT: I 	 cifiNIErig: I 491:!: 
Mt. I 

Seer — Nodha — Gautama, Devata or subject — Indra, 
Metres–TrIshtup and Pankti in various forms. Tunes–Dhai-
vata and Panchama. 

RittlfriPTTSITWTOTT ZrifOTIA I 
Now the attributes of God and Presiden,  of the Assem-

bly are taught. 

Mantra-1 

Oat mnrgri Torkikti inifrth efil 
t .t 

%kr* 913 *RINTITITTI; NsrPT I I 
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fil;EIT5i4gfifffiS;74: ( 5ersrfq:) 

EMIT air 911*kifiT: NOTTqlzi 1414m4 

Wfutzliti qt. fq$VTEr irgaR TOTTEENTIA 101111-f9 

tasz 9;10:1: )21.  TIETR 	Tfqiq 	(nu FIR,  Wit 
maTa ) 11 

1RANsLATIoi\ 
0 leaned persons, as we adore wilt flawless_ words 

India (the President of the Assembly) who is powerful, 
learned and pit se-wArthy. wao is glorified by all, who is a 

celebrated L'ader. and we pity for his strength, knowledge 

and wisdom bkH)iigilg to great scholars like the force of the 

Pranas 	vial breaths 	that is admirable. so  you should 

also do. 

PURPORT 

As men enjoy happiness by glorifying the Lord, by 
praying to Him aid by meditating upon Him, in the same 
mantle:, they should attain secular and spiritual delight by 

taking shelter in the President of the Assembly etc. 

UHF. COMMENTATOR'S NOTES 

Tinfiqk EfT9114 4T 
We believe pray for. 

	

La" 4;r 	= Force. 

12179: ) fqfflq friO 4T 
--Knowledge and glory. 

071416 ERTIff fqtro v—R 
gifirnag ) simmt 4RfRa 

= Like the force of Pranas or the Vital breaths. 

TRANSLATOR'S NOTES 

4RTITO fqt10 R 

0710 

plitsirt9faisie f iikErrirtFicrfo-0 u 
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What else should men do further is taught in the 2nd 
Mantra. 

Mantra-2 

	

rt aj sr* 	art 4r-a‘91,:ri Heroin arzi I 

	. we: J.T 	eft qtr af419:a it 

055111‘fri49115;45: (30%70 • 
ITTSEFT: ! u azi (utswii) 9: (argry0) 

%if tff: I ERNT: - (Tik 1:10 /TEIRTRTZI (RliTtIMVPT) 
rift.  ( 	) 	01154 Mt a !aim: WM. 55 

flat: 	/TT: 903pwq (AIME!: ) Hid Uzi 51417t5 II 
TRANSLATION 

0 Ye men, offer to the great and powerful Indra (God 
and President of the Assembly) earnest veneration or Chant 
be sung aloud dispelling all misery and giving knowledge. 
As our and your ancestors who protected all' like fathers by 
giving knowledge and wisdom, knowers of Dharma [duty] 
Anita [wealth] Kama [noble desires] and Moksha [Etnanci-
pation] well-versed in the science of Prima and fire etc. used 
speech full of the light of knowledge, so you should also do. 
(As the Vedas are meant for all times and not only at the 
beginning of human creation, such expressions are found 
there to instruct that people should have regard for their 
learned forefathers.) Ti. 

PURPORT 

0 men, As learned persons bring about the welfare of 
all beings, worshipping God and treading upon the path of 
Dharma which is in accordance with the Vedas, cosmic 
natural laws and Pratyaksha and other means of perception, 
so you should also do. 

COMMENTATOR'S NOTES 

Tarr;ORtIPEPlit firWMTRi MIMI' =Knowledge 
(§TIMMITO wrgga =for full of Knowledge. 
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(MR) ;Rfr.a Kirogrifra TagrrfRiq 
Rittrqiit 	zfa Ertoncni RfaR II 

----Destroyer of misery. 

StitrfireatrAZ: I 

K 'towers of the science of breath and fire etc. 

(Tat) 4 crath strtRunfq.  aghticTMOIRRRITfa 
Mat RTUfal aT WTafiR 4 ER-oral 

TRANSLATOR'S NOTES 

Angooshya is derived from 3rfnwral irk=Nznni: 	Tr-Fr4 

InF9-0 I hence the above meaning of rqutRilt.,Trg: or knowledge 
by Rishi Doyananda Sarasvati. 

ml-m9-vr is clerked from on-Trrn hence the above meaning 
of 

7141 is (Jerked from n:-77.1 and m-mk IM-T77-ts,4?: 	inq 
qtima. So here the third meaning of StriTnr: as glonfeaurfaq: we 
11:1 e already quoted qit 	ilT7T: 	ma., 	 ) 
,1141“ a1 - ;a: I DN.` 	e 

Why should men do all the above is taught further in the 
fourth Mantra. 

Alantra--3 

irg;Trilitnit 	14TRPAT ff4aTa aTfRil I 

fri:17rr: 	 II 

iffitnigftfpls;n: ( wfitgff: 

qT: (TrTsErt) zrzil RTRT 	ffRaTatTliii 

faa (siltalfa) gat 	(RITIva4t) rri-TT 
31aRiThl: (f*Tli:) Tf filffa, (faiRT1R) uWr at 
fna, grffifff ffia lIcRiffa Erf Er gitiT7Frt 

(Fattrfq9 TrIfT9‘. 1 #aTaZ179' (r: g-4: frnm, srwT- 
TEra-Erff: R4IFRR 	 azell: I 
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TRANSLATION 

0 men, as virtuous mother who gives knowledge of 
duty to her child, gives him proper nourishing food, as the 
sun dispels clouds with his rays, in the sante way, an army 
guided in policy by the Commander and vigorous persons 
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty persons 
who may be like the mountains and cquires lands forcibly 
occupied by them. You should also manifest and spread 
knowledge so that other vices may disappear from the whole 
world. 

PURPORT 

Men should always enjoy happiness, by behaving lov-
ingly with the subjects like mothers, by manifesting know-
ledge and miter virtues like the sun dispelling all darkness 
of ignorance, by remaining firm, in the policy taught by God 
through the Vedas and followed by learned persons and by 
doing good to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Wfinmw) inr-PiTIWIRTIcatiat 191401,  

ISitTRB wfa trwmff (NEN x x) 
=Persons possessing knowledge, righteousness and kingdom. 

ORM) ENT Wag 14CIET44h119' filgit4 MIT I 

MaiSTiffir 	 sugq: 11 

=Mother who gives knowledge of duties to her children. 

?gat WIT afffif-affiMiC050 I 

How should men behave is taught in the fourth Mantra. 

Mantra-4 
cpu Rcff 	wktaik wifIatik: 

TRYifit: Trwrfika Os ObT 4t4i #: 
Orta 	 (irfird:) 

PR' Mr Minalai a: al Rani: wuri: 
;might fa*: WIT 9M1 	frta MIT fifkat 
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ficalai ate railT49.  ratui 	'EFrn era 
M.TT 9;rit9 474: fa-cnr: ) ri F* Pit ( Fpc: ) 

TRANSLAT EON 

0 Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army ) as the sun shatters into pieces the mountain-
like cloud in various stages with his seven coloured rays, in 
the same way, you should dispel all darkness ( of ignorance ) 
with the stable arrangements in which all substances, attri-
butes and functions are established, should diffuse know-
ledge in the State with the help of wisemen who are well-
versed in all Shastras, who go in all directions, who are of 
butter-like ( mild ) nature and with their effective sermons 
dispel all ignorance. Thus only you can be admired by all. 

PURPORT 
As the lightning creates the cloud and does other useful 

work with its good attributes, in the same manner, the 
President of the Assembly should remove all injustice by 
diffusing the light of knowledge and justice with the assis-
tance of the best learned and mighty persons and should 
rule over a vast State b) destroying or keeping away the 
wicked. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Tsvu) Tcis NegluTfirtfiffelTWIT*T I 

(11141) "iffIRR tizETWOial' 	ka II 

--By stable arrangements. ISTIT-aTii 

frr9fIT:) frit! ZITf451.  inTR.TiratT: 

=By persons well-versed in all Shastras. 

(Fk9) 4Eri:( %NIT ed.  Nara (fqtro t.t 0) 
gff: 	Zeit RikWO 

Flow is Indra is taught further in the 5th Mantra. 
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Mantra-5 

3aqn* 40-ibilk:414“-treT 	ritiimq: 

k kr* mst44 	TT14 kit T7 dvAtf4T4: ii 

kiPRiitigfilkdtsvatr: (*filita:) 
zfrt (r'TM) lunff: eaa OfirON: 

EMT Tit* ;1.15T: PAM : 	ilitirf 	faca, 
azIATM: EMT TuT: 14.4: (WWWFO 1,9 	ffi 

RIVT 310 (#E0 ffv7Tfa• aNT tiliTIWORT 

9:91 agferc94TMW;  WWI*: fTEI: vim 11 

TRANSLATION 
0 Indra ( Destroyer of the enemies or wicked people ) 

President of the Assembly or the commander of the Army, 
by your sermons you should dispel all darkness of ignorance 
with the help of the scholars splendid like the sun. As the 
sun dispels all external darkness with his rays with the dawn 
and with the forces of the Pranas, in the same manner, you 
should also do. As The lightning  creates the cloud or the sun 
supports all worlds and the cloud also, in the same manner, 
you should establish the army of Dharnia (-righteousness ) 

and Kingdom and destroy all your foes. Therefore you 
deserve our praise. 

PURPORT 
Men should eliminate all wicked people like the Dawn, 

the sun and his rays anti the Prana that manifest noble 
vii tues. As the sun causes rains by spreading  his light and 

creating  the cloud, in the same manner, people should 
spread knowledge among  the subjects and shower happiness 
over all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Oatiraf/TI ) 	',With the Pranas. 

(15int) ng, =Food. (WTI) 41grff, —Cloud. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

grit) 4T 	(Ifff o ) 

WeT VOMIT (fWET0 R.1/49) 

3‘17 Ti 4Ernm (fRisr0 t. t 0) 
T4Tm Opt **EirftelicrEntr4 

How should be his work is taught in the sixth Mantra, 

Mantra-6 

triNII{LiFtr 	 ITL*Rff9 0: I •L- 
340 grin 3llikals4ulfit Rc580: II 

fffig--Est7friptgatr: ( Irma: ) 
TITSZTI: r:TTEW: 9;if Er W€Tiftt 	( MUM- 

VEMEW ) aaaft7cal: WT acre Era STEMIffl* IMO 
49% E0 Siff? a7 3 falgTal MT-17141491 it: tip* 
Viitry 7ET: affiR: 7cfr: ( kW: ) 1 Trftfall 
(#ak rffWfk) ft fawn BM!.  kiralTr,  ) 
TRANSLATION 

0 men, the deeds of that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) who is destroyer 
of all misery are indeed very admirable and charming that 
under his leadership, the people of all directions on the earth 
become prosperous like the rivers full of sweet water when 
the cloud rains, struck by lightning. Other persons should 
also know and follow him. 

PURPORT  

Men should perlorm noble actions like the Yajnas, 
should protect the kingdom or State and should shower good 
reputation in all directions. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ) Tit rft trurk.  farm gat* a 117 !Fa* 1 
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—That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

(wT:) fon 3ar-04 14-e,wm ( fmro t ) 
Directions. 

gR: 	Erfa-0 
How is he (Indra) is taught further in the seventh Matra. 

Mantra-- 7 

fir fa 	444T trais 3t4F4: 9Ign4117-%: 

IT* 4 Octki-  seiggibliTqA-ta-41 	ti 

frfareirafetsFerm (st-fat-4:) 
INT Ner.g. EtT TO* efaillifit is WaT 

fiffT lira* (fultilit %TA) am RItszt WIWI': TEM: 
RI* EZ1119: *al R1T: a (21ThaT pt) 3501177 

ziaj farl 	(Ma lig Ott >R ‘) I 

TRANSLATION 
As the sun upholds in the sky with his rays, the heaven 

and the earth, which are born of the enternal matter, in the 
same manner, the President of the Assembly or the Comman-
der of the Army who can accomplish work, without much 
fatigue, upholds both officers of the state and general public 
with the help of the venerable learned persons who are 
splendid like the sun and preachers of Truth, being himself a 
man of good deeds occupying the highest royal seat. 

PURPORT 
Men should uphold justice and knowledge as the Presi-

dent of the Assembly etc. maintains wealth or as the sun 
upholds the heaven and earth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) Fltrffrfrittr: 	- Natural. 

(flFT:) 011TWTER auTTfR nt r tIffilM.m„n  
of noble deeds. 
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Te511q4915ET*9' 	IF4 4iITTRT- 
NTErf4VI 

How should husband and wife behave is taught by the 
illustration of day and night. 

Mantra-8 

9:940 trft WIT tki4 	qgAt tif.T.*: 
4tit 3-iTi;:qi II 

Rfri*T5fOts;:qq: 	) 
k 	vrn ?pi 7PITTMT?t: f=k TIT rfT9 

gad T,T 	aTiittm ON:cia._,f4T: 914: Trifq: 
Ras Try WITTPIT Oft 1TT9Tff: 	‘74itf4s1T4 
fkiit f.FTT ERPTTI slit*Pth Tql RAM& a4TR 91L II 
TRANSLATION 

0 men and women, as night and dawn of various com-
plexion, repeatedly born, but ever youthful, traverse in their 
revolutions alternately, from a remote period, earth and 
heaven, night with her dark, dawn with her luminous limbs, 
so you should marry each other according to your deliberate 
choice made of your own accord and enjoy happiness, loving 
mutually with legitimate attractions. 

PURPORT 

As day and night revolve like the wheels being associa-
:ed with each other, so should the married couple behave 
with mutual love. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) AM: 	gq, (T910 .kc.,'et) 
3*T4 7t.  mitig stF44: 
(r414:) RMUT41711frigiff: II 
=With mutual attractions. 

iffAt TT ic5Vf.:70 
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How should the scholars be is taught in the ninth 

Mantra. 
Mantra-9 

1:1WEI 41;f401: 	410:11 4k;ft: I 

3iT4Ttis  WTI 9-1411;ff: 94: p473 urOfivitq 

gPsnimikits;N: (#k a:) 
1T: 119-f141-4:• gt 	4 c7 q\gft 	3TtITT1 

Rkfir qi 7Ng 	 wscrifff fi 	(a111) 

WIWI 11;1: 914 IRTI: 1TA ff1T 11 3TdRT #.9-4 9.  

ffT411  3T1ctf1 H 

TRANSLATION 
As the impelling sun doing noble beneficial deeds up-

holds the heaven and earth with his power or as the sun 
doing noble deeds, maintains or supports his parents, in the 
same manner, a king should uphold both the officers of the 
state and general public with his power, giving proper orders 
and performing good acts. As the sun keeps friendship 
with all from eternity by doing beneficial acts like heat, 
rain and light, in the*  same manner, a king should be 
friendly to all beings, always engaged in doing good actions. 
As the sun gives sap to the un-ripe herbs, beautiful form 
to the growing herbs and plants, so should a king arrange 
to create vitality in all his subjects by urging upon them the 
observance of Brahmacharya and other rules. 
PURPORT 

As day and night are causers of sap and growth or 
decay of all objects being friendly to all creatures, in the 
same way, learned persons should deal with all in a friend-
dly manner. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gar) sk-Trrok kAfriftf9 gugrqui (faro 
—Old, eternal. 

(tr-eit) TIMIRTE1 - Growing herbs 
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3974 OFT vittfinTiR 
How should learned persons be is taught further in the 

10th Mantra. 

Mantra-10 

9-9T MPt \I T: gittg: 
g wit 	trfRettifqftn 	atit5INIT I I 

Fffriggt;thits;dq: (tes'tcrf: ) 
TT MT: alT4t: 	. 	P.M!: 	TF-4r 9 it 

94trr: vpt: 	T197‘ 99T TV* WITT: liVflut 
474 -Tqfq47c fOTPTiii 	 -494 a II 
TRANSLATION 

The people of the earth living together and not disturbed 
by the wind of opposition of the enemies, possessing strength 
do not suffer as they observe vows or discharge their duties. 
As virile husbands protect thousands of lands with their 
power, as sisters serve their brothers, the subjects should 
serve the king. Those who serve knowledge and Dharma 
(righteousness) attain emancipation. 

PU RPORT 

As husbands get happiness by serving (looking to the 
needs of ) their wives, as sisters get delight by serving their 
brothers and preceptors get knowledge by serving their 
pupils, in the same manner, those righteous and learned 
persons who always are firmly engaged in discharging their 
duties, attain emancipation even if they dwell at home. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(w40 4 mqtrfta crffEr: Husbands. 

(17Ttr") crikSTIT'a --- Serve. 
(gamk) cif-Tarim:a (f4 no 
(nWt:) #441: = Earths or people living on the 

earth. 
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gqTti Orr( Tdikart 
How are the learned is taught in the I Ith Mantra. 

Mantra— II 

*MIT!: ROT Thsii 41Vitfiki 44411  ;1:w 7: I 

q4014*ATA mrfra WIftgal*. tit II 

fift4tal.letritsq: 
a7gRiiNk cd 3•TT RRTV: REM a: 

	

mi4T: q14: IT411: 	7‘7.4 q a 3301% 
R'614: ciFPX: NITRa MIT B 9: TA i;:gPi (w  Fit 

itIMT‘) 
TRANSLATION 

0 mighty Indra ( President of the Assembly ) thou art 
dispeller of the darkness of ignorance, as affectionate admi-
rable young wives, adhere to their loving husbands, so let all 
wise men who act according to the teaching of the eternal 
Vedas and who desire to acquire wealth of knowledge 
and other kinds, approach thee that desirest and lowest them 
and art their protector. Let them cling to thee with praise-
worthy thoughts and serve thee with reverence. 

PURPORT 
As children are born with the co-habitation of the 

husband and wife, in the same manner, all dealings are 
produced with the combination of the day and night and the 
association of the light of the sun and the shadow of the 
earth. It is impossible to have progeny without the co-
habitation (coitus) of the husband and wife. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

417q9;1.  Vif# 

—Desiring wealth of knowledge. 

	

(a7q) aFAITItiql\q: 	Dispeller of the darkness 

(of ignorance,) (4T 7truer) 11 
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¶% f(WTEMIlluTT TlfarcoR 
Now the attributes of the President of the Assembly etc. 

are taught in the 12th Mantra. 

Mantra—I2 

FRIO' 91 TT Tit 710-11:a 	itti Wif;ff T.TIT I 
3riti 	715cf rrc  411:: fair 441q39* g4tifir 

ffinreiggf01.591: (gt1Tff:) 
i3qqr4g: 	'1: 	719, T1CR 	lifki 

ffPl• 	TPTCi Rffq TR: %I 4111A as 34T.PTP9 
F 4qtfiT: 	(3M119) ter 11 
TRANSLATION 

0 Indra (President of the Assembly etc.) 0 destroyer 
of enemies,O possessor of noble intellect, speech and actions, 
thou art the illuninator of knowledge and other virtues, art, 
illustrious, wise, engaged in doing noble deeds eiven to 
meditation and resolute. Therefore the riches that have been 
held in thy hands as a result of the eternal Vedic wisdom. 
have suffered neither loss nor diminution in the light of thy 
good policy. Therefore teach us well thy acts by thy exam-
ple, as thou art diligent in action. 

PURPORT 

He should be known to be a righteous person who 
acquires knowledge from the eternal Vedas and being the 
President of the Assembly etc. protects his subjects well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Mn) 41ffiliTib 	In the light of a good policy. 

TrITTI• 3-14 thamq (fio kt .) 

—A man given to meditation. 

0141-40 q41 qt irT surT wit TT frcksftrq 
9Ffil;s1 1 pfd Immic (fare . $4 ) tal 	fff 
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TERM (M0 	 TfT,Wit (frio .k ) 
:0 Possessor of noble intellect;  action and speech. 

ffITIMPrit 1crfiwk 
The attributes of the President of the Assembly are taught 

further in the 13th Mantra. 

,Mantra -13 

fr3T5k Thiq .T;.c 97691:Mg.TWe TfTiliXTEr 
9-40v4 	 rani t ffizitiOrtnaci 

(%Pr-fm) 
qikTfq r-Y‘  ! T4fir: 1S-1419ff: 4141: 41R ft- 

titTzT RTal 	aiffn OT•414) 	(31TtivERO 

ff*siTti sIT9: TIEORTEik (M) TWT9 	;ITTITI I 

TRANSLATION 
0 mighty possessor of much wealth, President of the 

Assn-11111y etc. Thou who ar' endowed with intelligence anti 

the power of action; dwelling there in (so to speak) who art 

the greatest admire: of good devotee, bestowest ever new 
wealth and food for the welfare of all people. To bring 
about our welfare and guide us rightly, thou comest to us 
early in the morning and hehavest as ordained in the eternal 

Vedas. 

PURPORT 
It is the duty of the President of the Assembly etc. to 

enable the people to get new wealth and food for their well 
being. He should cause happiness to all as the Prana does. 

In this hymn the attributes of God, the President of 
the Assembly, learned persons, day and night sun and air 
etc. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

• Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 



fl fitifczni Terri, 
HYMN LXIII 

arm trt,t4 zitI.l itsu %Su i r4t 44-m.  i t, 
\.9 0. liftrrif 4ftT4r5-./7. I c  frfg,  cif-lnez:: 4-44. 
TAT: 	RM.\  fwv gs;T:_ I'm: 	Gc 

withwR„.:i fRITT: cEff: I 	TS1di Tk4t 
I rP-Vf: k4T: I 

Seer-Gotaina Nodha, Subject-Indra, Metres-Pankti, 
Tristup, Jagati and Brihati in various forms. Tunes-Pan-
chama, Dlmivata and Madhyama, 

4,1747qUIT 371F.74* 

Now the attributes of God are taught. 

Mantra— I 

Fk tie P 'TI it 3J 	1iIt 4,5114: #.01-  3l41  T: I 

4(4 fi5IT tffkiiic4.14:4T 	paTTFi: fiftiff-4Wi II 

qfr9-ttl"frff,i159q: (#tifff:) 
o 	! 	11-kR flfg: J 	3T w NT 

tifigt qT: (71TfiT) 4 (ffa. ) arvit (Trriraiq) fiTITT 
(IFIF) I 	Afn ) 	4 fiw: 5174: T.?1‘T: 
fTrinr: f 	(3rftr) a R7‘ (TTIT*) 
TRANSLATION 

0 Indra ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being 
who sustainest in Thy home ( so to speak ) by Illy energies 
heaven and earth produced by eternal cause ( Matter ). 
Then, through fear of Thee, all creatures and the mountains 
or clouds, and all other vast and solid things tremble like 
the tremulous rays of the sun. 

PURPORT 

Men should always adore God who by His Power and 
energy creates all the Universe and upholds it. The sun that 
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upholds the earth and other worlds by his attraction and 
other attributes is also created and sustained by God. This 
is what all people should know. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( A) 0 = At home (so to speak). 

Oran) w ITtiva 41141141kR VOMIT/1 aiii►4T: 
—Living with the eternal cause ( Matter ). 

(740 471"kti: - By forces or Powers. 
TRANSLATOR'S NOTES 

ickft 0-4m (1490 3 :4) Home. 

grAilk CR TRwni (Ntro 	Power. 

frifitTrAttirlt 14.1.1491.4 I 

The attributes of Indra ( President of the Assembly etc. ) are 
taught in the 2nd Mantra. 

Mantra-2 

ITT trAft)  9 ftitoll 	'0_( 	wftyft 

;41foritiwit gfgrIprt rettfrt yEtn 

fthwriTals;n: Othrt-90 

	

gfrilictvcil 	(WITTgrEqW) 
(ircgr) 	.Tft 	(kis•incp414,) h 
eft 4w i$ Wf: fir. !mufti (n‘ ERTwirtr w-
gm anitrt Tssftr) MitT Tfrdr k (ni) 1MS: 
MOW r4lt aiPri (Ts-TA) I 

TRANSLATION 
0 Indra ( President of the Assembly or the Commander 

of the Army etc. ). 0 man of agreeable intellect and acts, 
glorified and invoked by many, thou knowest and preservest 
well the army and the light of justice which remove all 
evil conduct and protect various vows. Thou assailest thine 
enemies and destroyest their numerous cities for gaining 

2 
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms by 
taking shelter in thee or urged by thee.  

PURPORT 
The President of the Assembly or the Commander of 

the Army should have such temperament, character and con-
duct that by following his example, all people should be-
come good and should enjoy un-interruptedly the happiness 
of the kingdom well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aft) aiticagisit‘tuIRTIF •n-IM{ 	I 
— The army and the light of justice that remove all evil 
conduct. 

(ORTIIIWK) a fwii4 fqfqi: agar: MIT "tlft 	ut 

zR4 Tc1:11:W I 
=Man who does not have disagreeable intellect and acts. 

TRANSLATOR'S NOTES 

w3/4-TIN 4cq*: SRN MINN (NE10  A) 

4iftN TfIRTri (faro 

ttq Ficifrqqk I 
How is Indra is taught further in the third Mantra. 

Mantra-3 

9 T_Pq 	IttffFFIthpir Ric4 ma, I 

Fk wait 	viq Irta 	FRizr Tit Cl*fl II 

crfrieTRikilsMf: (aff:) 
Fk 	aTftt 74: Fk 19: A* ttl: 

rqi; %INT 3TiZT ql: 4 717, AIR aTaTa 	clW 

99011Th ViTTE17114 1-14 5Th-* (vokir,_ 

4) T-Tr►T Wtff WO, (CR) (7913 qT1VITM, !M- 

eg ffg11‘74: %IN) II 
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TRANSLATION 

0 Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best of 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, art great, 
art the friend and benefactor of men, therefore thou aidest 
the illustrious educated young person possessing the power 
of body and soul and bearing strong arms by giving him 
more and more of the physical and spiritual strength, in the 
deadly and the close-fought fight. Thou destroyest thy 
enemies and protectest the rightesous persons,therefore thou 
art worthy of respect and honour. 
PURPORT 

It is not- possible to defeat enemies and administer a 
State properly without the aid of the President of the 
Assembly and the Commander of the Army. Therefore 
these things should be done, by the people, under their 
guidance and with their help. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( %WO qtri %—liw‘k RIM/ (Ntio 3.3) = Great. 

(1I4) chnil 

	 vcr: srmi al. ww;r11,4 !I.  Est WO 
yraTir I 

Bearer of strong arms: 

(k) m: 	1j' 	 fvuktrfcgm tii( 
=Possessing the light of knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

rff Tiff WWWIrf (fmwo R.Ro) 
arTferftfer filfT;MTR (fare R.? ‘9) 
It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 

Griffith and others to take Klitsa and Shushma as proper 
nouns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya-
nanda on the basis of the Vedic Lexicon—Nighantu quoted 
above. 



20 	 The Holy Rigveda 

gq: 8  irliPt  lc aqa I  
How is he ( Indra ) is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra-4 
4 E.: ccR.A 	WO 4w { 	elail.,t: 

rigor link0 TCtitt4$141 rpm,II 

nP44Tfiftits;qq: (Of 9:) 
trastm,timm 	N‘ a # vtrA: 71114t: 

(nrweii) (Thrill Nutmt cm* cnth: 3TN) ke 

1444 	qff: c7 iitdT atfri (itim(titcari, mrsviti 

4 k kw, etf ERA: mf.ff: qua 1%7 ftSg- 
Rfoft) (ff*T1Tff 	jj: 	T) k rigor rl 

	

trilf4 rew. (sr* (ffunq 	aTiR) 

i : F rim Oft 9111 (a) Irk Ira tra: 
TRU II 
TRANSLATION 

0 Indra (President of the Assembly or the Commander-
in-Chief of the Army etc. ). 0 wielder of the thunderbolt or 
strong weapons, as thou throwest away an enemy who is like 
the cloud the coverer of happiness, therefore thou art able to 
protect the righteous. 0 doer of noble deeds, because thou 
art a true friend. thou piotectest or safe-guardest thy friends. 
0 fearless hero, because thou cuttest down all thieves and 
robbers, therefore thou art able to protect thy subjects. 0 
lover of heroic persons and their knower, as thou fillest all 
with happiness, therefor,. thou att worthy of respect and 
honour. As thou endurest all without much difficulty, there-
fore thou fillest all at home with great delight. 

PURPORT 
As the sun gladdens ad by his light and is the cause of 

rain by producing the cloud and as he illumines all by dis-
pelling darkness, in the same manner, the President of the 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all by 
his knowledge and other virtues, by creating physical and 
spiritual force in all and by raining down knowledge 
Dharma (righteousness) and fearlessness and by setting 
aside all un-righteousneks, darkness ( cf ignorance ) and 
enemies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(zyww,) *trim qtirrni un 
=An entmy covering happiness like a cloud. 

(I") Ilk I raiWikra 	fRII°  .10— At home. 

r: le '1T ritifutwa I 
How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 

Manrts-5 

4 I rtifkr(Oriqwfxt 	 t 

athigr twmisr 14-4 44-4 wc04,41migmtqli 

fthtlyi4ett 	ficf1S;ati: (31deft:) 

411"14-1 	 (siffRPE) %min, 
will um Me! ( Prgt WM 'u u) TROM fag 
(srfq) mg) WU VW wrigimw, irTaST. riffwfq it 
TRANSLATION 

Do thou Oh Indra (President of the Assembly or the 
Commander of an army) who art un-willing to hurt any 
righteous person and wielder of the thunderbolt or strong 
weapons, protect our army consisting of the horses an,d ele-
phants etc. When we are exposed to the aversion of our 
enemies, thou demolishest all un-righteous persons all 
directions as with a club. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 

is the duty of the President of the Assembly and the Chief 
Commander of the Army to create love among the people of 
the State and the army along with aversion towards un- 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons as 
the sun demolishes all clouds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(VW) kg: = Directions. (Vnin i4571r1( NErt) •‘) 
(aik) WifTWOPtilti 

=For the army consisting  of the horses, elephants etc. 

7•141.(141t144PNWit: BTPT: 	kftwar cl- 
crfrnk 
for what objects the help of God and the President of the 
Assembly should be sought by people is taught in the 6th 
Mantra. 

Mantra-6 

?Effe;011TTRI  	te4 I 
!WN PR 	3f0iiThicitiPAit %,t‘  i i  

gramiXiffrdiSMIT: (11ritTir) 

MTTa: 	(WTRITUT UNTtWIT) fit.FM, 
WiffTM fq•lice4 in) FUT 	p4 	as UT 
4-4 ITRUe UTOT!  Trafrrnu 	weik fiT IFfITTI%  
ATtal W.„9:, II 

TRANSLATION 

0 God the Lord of all food and wealth or the President 
of the Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
and happiness-bestowing  battles for the victory. May thy 
protection which gives us happiness constantly be got by us 
in all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
army etc. 

PURPORT 

Men should accomplish all their righteous acts with the 
help of God and the President of the Assembly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( wimal ) creufwt fdg14S1Ninon Tkurt 
MIRIffERR, I 

----In the battle where the victors gain. 

(9lialtd-SiTtPTIRTI: 	411110 Tr.) 

(Writ) WIZTO1 — In battles. 
(wamzzrr) grata fit !wig Titisfa trztr m sot 
	 Wfa IhrIcatiirvitTeurthEr letnit4444. 

Isitivond I flizliTTRTzlIn fl  nil.  cr-dituratiat 5ffrici 
Oftrar MzEISTWEIT-Mt %ftwf4ra,.14ia WRIER* 
aWqrst, 11 

—That which constantly leads to happiness. 
Sayanacharya has wrongly explained the derivation of 

WaRTZTET I RN RIMERITTIWT 3ETIZqz1;* I 
Now the attributes of the President of the Assembly are 

taught. 

Mantra-7 
Frr-A gyf T.9-34 af*pysirr T1: 

944 TiTglif en 440 kwaffi: 

frOwitratths;wa: (wftin ) 
vrfeff, knetriTa) u werTiror aRfra 

*: titat*Mq: Wirt ris9 We. 	*it 
37: 	(faraff0 11R. cair vieTredrEtr rismir 
rit 9 41: friTct 	7zid: TIM ;TM:: FOI, 
FM (S) vnt ( Uhl* ) 	Fa Rif: isr*TfiT: 
iFFthtf: Wfri ) I I 



24 	 The Holy Rigveda 

TRANSLATION 
0 Indra (President of the Assembly, 0 wielder of power-

ful weopons ! being present with seven (Assembly, members 
of the Assembly, the President of the Assembly, army, 
the Chief Commander of the Army, and servant, 
subjects) thou over turnest the cities of un-righteous 

persons, because thou givcst the kingdom that is got, to a 
charitable person, who possesses mighty weapons like the 
thunderbolt and servest him for the attainment of perfect 
happiness, leaving off woi thless persons; therefore thou art 
worthy of being respected by us. 

PURPORT 
As the sun disperses the cloud for the welfare of all 

beings, in the same manner, the President of the Assembly 
should bring about the welfare of all. 

(CFRI) libTRT WTITT: — WY-tan-tic. TERRI, to I 
-- Full of liberal donors. (49 eft) 

(4?:) SiTrefti SiTcffacrizt WT TWFTT 
Of the kingdom got or to be got. 

(77-4) Wri.4 7k4111 	For full or perfect happiness. 

gff: MirtitEralfasavni nftlzr4 I 
The attributes of the President of the Assembly and 

electricity are taught further in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

FI 9I 4 p i flITftitTzMit a OPT: ErfOIR 
WWT 	rtFzrfirar 4f4T 9T910 9 1-451b7 37441 
enistfifoisnm: (win-a:) 

Poir(q.Erfrzqq, kwq qt kg. 	(mntraiN) 
gar W WET W: (WATTeETO MWTk (PTITRIO 

RTTWRik F ziffr czn WT clink rTlk 

arCW.Mt WM: W (TWA cW) 	OWIT: (TMITINT) MATT 

rot 	F,Tt 4r-lit044 II 
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TRANSLATION 

0 President of the Assembly like electricity, destroying 
the wicked, 0 illuminator of knowledge and education, 0 
brave, as thou suppliest us with abundant food and fultillest 
our noble desires which manifest wonderful happiness for 
our movement every where like the water which satisfies a 
man, we also please thee. 

PURPORT  
As food and water satisfy all beings by removing hun-

ger and thirst; in the same manner, the President of the 
Assembly should make people, happy and contented. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rflk) 	niITMIkTITVCI aT 
--Desire and the acquisition of food etc. 

(Tifrili9) 	 fttwfrff 	IkR9-41.fisr 
--0 destroyer of the wicked or electricity. 

gq: R as p nriffara I 
How is he (Indra) is taught further in the ninth Mantra. 

Mantra-9 

aiWift ff 	litiitflittriviS 914C1T ITRVITIk I 

11,411ET UflT *T q: T4T9W‘  FiTTT4g3/411nfTi I 

RR4T-4rfrkalsam. ('rrepv: ) 

t 	(cninunte) a (eret) *AN: ( 0-r- 
ho*: 	) RWEIT PT* crTfff %NWT WcTfTIT 

(SPIFIfT) 	CT (ff:) *gni ZPTTE*4T4F1: fprifi 

WTO ATM 7Trntra, qua 1;31 ti MIT FIR, qffil Wi 
;RI VINT II 
TRANSLATION 

0 Indra (President of the Assembly) praises have been 
offered to thee by highly educated persons. They have been 
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uttered to thee with great reverence and with force and 
strength which remove all misery. Grant us various kinds of 
food and knowledge. The person who causes us to remain 
in happiness with action and gives us knowledge that makes 
us beautiful may come to us in the morning again and 
again. 

PURPORT 
As electricity supports this universe in the form of the 

sun and other luminaries, in the same menner, the President 
of the Assembly etc. should make people endowed with 
admirable wealth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

TISOtia WT9Sa suriarm faturopm 
ff-agfv: *rim' I 

=By the learned who know and acquire knowledge and other 
di vine attributes. 

( fTTEHill) UnTkitRiTtft aRcETIVIIntiff, 
=By force and strength which remove all evils. 

(aTftli) 	 ZORM1:1, I 

In this hymn also the attributes of God, fire and 
President of the Assembly have been mentioned, so it is 
connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 63rd hymn or fifth 
varga of the Ist Mandala of the Rigveda. 



WR nqicraTi T4m1 
HYMN LXIV 

aTPT r474T ninift*tr Or: 91 kiffT 1 ?, kt  
tet 	RITagelm: 1 Kt 	Rt 	frt 7-4;i4t i e,  rt cifff41 tk--1: i Mfg. TER: I tck 

NET, wc ta: W:11 
Seer-Gautama Nodha, Devata or subject-Indra. Metres- 

Jagati and Trishtup of various forms. Tunes-Nishada and 
Dhaivata. 

ITTErc 	itei *TYR 371-(54* I 
1 he attributes of learned persons are taught by the 

illustration of the winds. 

Mantra-11 

wsr ws*r /okapi' 3wi:E*4: 	rftalTrti I 
vt W 	OM ti,f41 fig: cr* fi4*ef1g4:11 

crfrta4kifirits-44: 	 
I N: qtq, ang: 	(1') 	greT: 

ark Mil flizt WrgfirdTrf tiqM ;Mkkg: eic 
RR: 	AW inrc II 
TRANSLATION 

0 praiser of true knowledge, rightly praise the attributes 
of the winds which cause rain, strength-upholding of various 
objects and noble Yajna. As a patient man utters words 
after full deliberation and as an artist, gives expression to 
various acts, in the same manner, I being well-versed in 
various indurtries and martial activities express myself in 
the Yajnas of various kinds including the battles. You should 
also do like that. 
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PURPORT 
Men should know that whatever is the movement, force, 

knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hunger 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly 
preach the science of air to others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(5117414) 	kiTkireNT11 ri4T7 
—For noble Yajna done with labour. 

(f4T4i) qlf;',;e1gEgail 
—In the Yajnas of various kinds including the battles. 

(qw.714:) girt 	For the winds. 

grik sin: 	plpfaigta tl 

Mantra-2 

k MVO fn 	 Mg ITO littRi: I 

cMTTR: 4141: 	 iftfrRi•  

crf;q-7147f-fits;qq: (VITTq:) 

4 -A9.  41-41;z0 Aturi9-  

TPIPT iT 	 ITC 	(Wzr4) I 4 

/51: 4.4 w4TR: 3Eigt: 7T TAT: g94: girkk 

ITkEg: 	*gift: 	(kqt 

04F fgauftpTTNT: 3141;475) II 

TRANSLATION 

The winds which belong to the collective Prana are born 
from the sky. In the same manner, brave and learned 
persons are born from tit& light of knowlede given by great 
preceptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 
purifiers, and themselves pure. They are conquerors of 
their foes, pure from sin under the guidance of an Acharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly and 
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vigorous. miners of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wicked. 

PURPORT 
As there are mighty lions, elephants and oxen in the 

creation of God, so are these powerful winds. As the rays 
of the sun purify; so do winds also. Without the sun and 
the winds, it is not possible to have health or disease, birth 
and death etc. Therefore men should know thoroughly the 
attributes of both of them (the sun and winds) and should 
utilise them properly in their works. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WM) WirtaRrifq I 
Of the Collective Prana or vital energy. 

(sitqw:) *awn: WRIIRTIFSIWW 
=Sinless and of indistinct sound. 

f 	) Ent tri: c4 it Or 
—Of fearful form. 

gift* wi r1 scrirtza it 
How are the Maruts is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra-3 
SIM 	3p1-f IPt1794 WtfifitITT/: tikiffT W I 

MT MOP TiC4Tf5 111140.7"ndrif*ITT rc IN Irak II 

RfriactlfRitSWEE (fire: ) 

TrI,ERT: agt er 	agar: WA.  Tilt %PM 
iffITTT4: 	017 4411: Teitraft MIT .IT 

arfxrufiff fgatiii4 fail (aft!) ram "mfa lan 
sravrtirrfin (99 Mtn.  trawl firf-cer writ! fist-
trImEIR) 
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TRANSLATION 

The Maruts (winds) are very mighty on account of 
mixing and separating objects, causes of weeping on account 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eternal by 
cause which are not eaten or destroyed, of un-obstructed 
progress and immovable as mountains. By their strength 
they agitate all substances, whether of heaven br of earth. 

PURPORT 

Men should know that as the clouds are reservoirs of 
waters, as mountains are reservoirs , of herbs, in the same 
way, these winds are the cause of combination and separa-
tion, supporters of all, cause of happiness and misery, eternal 
(by flow) without form or touch. Without them, it is not 
possible for the water and fire in the world to come and stay 
on. 

rRI• orT Ezreavra I 

How are they, is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra- 4 

add 40:5 it iN ti4 u4 
*tit F4 fqrakirzu !Pt if-dk Tit fray ar: 11 

fffitniluitaismv: ( wen-a: ) 
#4,54T: ELEI if 7' (ratf: 97: RUM: fain 

gewfw: 	agit azi7W mg: 	VSTitielk 
4%1"El'T fir* Wre (7T#T4) 14'4: 44r1fr.a a 7#T1I, 

041 141-11411: flite EMPTY: an am 14freeiT 
SirtIMM) I 

TRANSLATION 

0 men, you should know and properly use the Maruts 
(winds) which are moving hither and thither, which take 
people from place to place or carry things which are like • 
the brave and mighty soldiers who decorate their persons 
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands on their breasts, lances are borne upon whose 
shoulders and who by taking suitable and nourishing food 
and by developing their strength have become leaders with 
the light of knowledge. It is with the help of these airs that 
these brave soldiers and all creatures can get power. 

PURPORT 

Men should know the attributes of the Maruts (winds 
and brave soldiers inighty like, them) and should enjoy 
pure hpppiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(OrWrit) 51TIMIngarnill: 

=By manifesting signs or attributes. 

(a a:) TPIRPTITIqaMT: 
=Moving everywhere, active. 

(MIMI) tesrarrifel MAR' 11' 
—With earth or food. 

TRANSLATOR'S NOTES 

of 	: is derived from 3-affair Ran ar itiqn — hence 
Rishi Dayananda has interpreted it as arseils“..orgari. taking 
the first meaning of the verb vu: has been derived from 
'atil-sal hence Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as 
stleinoinalnr: —Cuing and coming. rat Ictianis t farm R. u) 
Along with the attributes of the winds, the attributes of 
brave soldiers who should be mighty have been mentioned 
in many of the mantras like the above, hence the epithet 9' T: 

has been used which in the ease of winds can be taken only 
in secondary sense of carrying from Isla:  suer 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
other Western translators of the Vedas to translate the word 
"Maruts" as "Storm Gods." 

gall* OFT VTINTO 

How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra. 
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Mastra-5 
Wilt* 4-4441i4Vl 	1Til*TTIff1/279k5 	!ielld I 

WarerT64T ‘1191 	Flaif:1 111TM*Vg: II 

tifotmicilifeASPira: (gettpr:) 
# glum I u blinettil 	fraTaft: 

teragn: afittfiliT: fair: WWI er WIRT TIN: Rd* 
firrgfta (Ow-4) nri.  iffi %army* 

TRANSLATION 
0 men, you should know the winds which make men 

prosperous when utilised properly in machines etc. which 
shake trees and other things, which eat away or destroy 
diseases, which make people tremble, which make things 
within sway, which make by their force the lightnings, which 
make the dawn by their water or sap, which spinkle the 
earth and serve it. 
PURPORT 

0 men, God teaches you about the attributes of the 
Maruts (winds). These airs or winds make all people happy 
by generating lightning, by raining down water, by sprinking 
earth and herbs etc. You should know all this well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IFETI) nizpiri* !Ent-EMIT: -. Shakers of sand 
and trees etc. 

(n.) 7tum necgrzerw Dawn. 

(rim%) 44* rffvref fringT - Serve or sprinkle. 

TRANSLATOR'S NOTES 
The epithets used in the mantra are also applicable to 

to Maruts ( the brave soldiers ) who by their victory over 
the wicked persons destroy them, who make their people 
prosperous. 

gff IOrr Eziatimth I 
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The same subject is continued- 

Mantra-6 
fel4n*c 50: Mtnil: 	9feikin14: I 
ar4Rr RE *if* cfwlektil vfm ctmtiqft4qt( 11 

RinniORkfitsarti: 
irystm t 	Inn gznia: tivRa: TM: 

rem cm: *arm ftig: gni w (n) sra: 
&nerd I Tor? war wfasr4 FnffEr-  arrfw4 TriM 
MET inter II 
TRANSLATION 

0 men, you should behave like the munificent Maruts 
(winds) which scatter the nutritrious waters, as priests at 
the Yajnas ( non-violent sacrifices ) the clarified butter, as / 
grooms lead forth a horse, they bring forth for its rain the 

'fleet-moving cloud and milk it, thundering and un-ex-
hausted. 

PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantra. As there is 
the oblation of the Ghee or clarified butter in the Yajtias, 
as there is the well for watering the field and animals: as 
there is the horse for seminating the mare, in the same 
manner, when the airs or winds are utilistd with scientific 
knowledge, they accomplish all acts. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fared) kg* tom* WT Serve or sprinkle. 

(WV) WW1, WRTFW, UMITariaTef17 
–Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 

the middle region. 

(zrEPO Erg! - well (IRV° 
dal iftrn ricfr* I 

3 
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How are Maruts is taught further in the seventh mantra. 

Mantra —7 

qT14413taTtRql frftqlg•cerki TT*. I 

gra ti ‘49-4:Rtr.lt 43T 4-4.10itg arilfroiratik11  

Rf14‘4141i*rarq. (4440 

grtn: ! 	Trk (Tr) drug: faRlimin 

In*: Rig: TtrIT: fITTR: R (ii) ronfq 464: 

rdRIRTRTUIT PIT 	TN*: %mit! 	II 

TRANSLATION 
You should know and properly utilise these winds 

which are like the brave heroes who are great possessors of 
knowledge iind wisdom, bright, shining, like mountains in 
stability or firmness and quick in motion like the deer, 
mighty like the elephants. They break down or shatter even 
the forests and shake the waters. Utilise them in various ways 
to make them speedy. 

PURPORT 
There is Upmalankara in the Mantra. Men can not 

make any movement, eating, riding etc. without the winds. 
Therefore these winds should be properly utilised in aero-
planes. boats and steamers etc. and with the combination of 
lire and water quick moving vehicles should be constructed. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(RIM: ) /Nairn, Tr•a: 

rrfgu wfar Tirrut ! (fmsto 	Great. 

(a91) Emtfq wwifff 9.1 	Forests or waters. 

■aqtrfit 341R.  RTR ) ( fREro 	) Tr.  

(9Arrfte!) rmtifia sncIarfi6 Tinfq ziriffff 

9fluTTIR RTRTIR FIRTR VTR NMI 99 
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=In the process•of Various cars or vehicles. 

rtfil 
	

I 
Flow are fitly'Miatiii) "IS taught further in the 81h 

Mantra. 

Mantra-8 

r $ ni.lt 	I !Stiff: flpSTO 	fiRiihit: I 

Si* 	tigatigifew. nriffmy:giatisolci. 11 
09-41:frfrmsKT (%-firv:) 

as t: ! tkk q 114ffff: ;Atm: w4PT: 
( ) 	retWIT: Via. 

ftivaqtf. 	fhIST. sa rOSTPTIM. TIW4 
. 	fittiingti II 

TRANSLATION 
The winds  are like the brave soldiers who being  'most 

wise roar like lions, are full of might like the elephants, are 
destroyers of their foes, are knowers of everything  important 
and helpers in the accomplishment of all good deeds, making  
people sleep at nights without much anxiety by arranging  
for their watch, going  to help the afflicted' persons. They 
[winds] by their speed and other attributes which help in the 
accomplishment of works with their might, restrain the 
substances and indicate or make the clouds. You must use 
them properly in your works. 

PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantre. 0 men, you 
shonld know that all strength, force, life, hearing  and other 
faculties are mostly dependent uponthe winds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(CCM PS) WM ifRilferref€1114t :I71: II 
=Like the mighty elephants. 
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(114ITT:) 	faufm 44i4f- 
=Those who shatter. 

(eq.) n't: at4ra TTNRM (14W0 t.19),-Nights. 
(11f4IPZia:) u git it Taff wrwfkril 
=Which indicate clouds. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ki."-‘4$4 I 'Alert* 44414 (Onto t.t 0 ) 
gq* wip-rt prima 
How are the Maruts is taught further in the ninth 

Mantra. 

Mantra-9 

it#fr 7ITr z n MAI* Teri.: qtr. wfutfinraii: 

atinI thill theft IWO Tiej a: 

Wfrir•::11.7071ftitSR4: ( 5gfifff: ) 

isrfpFzia. 	4-4ff: 4 
9441a:4 (n %A.') ;Oar fitm a-4:41 	n) 
q41:1TRI: artfa: Rant! eafft gartztfm 4 a: 
(IERTEE9) 	 Intiffut 
Trcsinni, aTaaff 	attfarra) 

TRANSLATION 
0 brave heroes, knowers of industries and arts shining 

in the performance of good deeds and serving them, zealous 
by your nature, never losing courage, benevolent to men, 
mighty, you make heaven and earth resound ( at your 
coining); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons-
picurms as a beautiful form, or .is the lovely lightning. You 
should tel us about the attributes of the winds that are 
mighty and impetuous like ycu and should accomplish 
your various works by utilising lila in your cars. 
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PURPORT 
There is Upamalanitera used in the Mantra. Men should 

know that it is the winds that are the supporters of all 
embodied things and means of strength, bravery, art, know-
ledge and other works. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(prrit)aT gisig 	fingrera fialwaf-mi  
=Those who urge upon people to engage themselves in 
actions. 

(Wrrinit a mfgaurfia.  TfTWON-RTqqaa ri t 
=Those which indicate prevalence. 

(lark:) WEPT TiRfalkfa arm' (*no us) 
Form or beauty. 

( urea:) fuftrfaurfam wren: I 
—Priests. knowers of arts and industries. 

TRANSLATOR'S N OTES 

%italic!) 
air OF litdif.  eta (ffitro 	c) 
trial  Tref tram ( fmiro x.x ) ca-oral trzln-
OM: mg ini4 SITRITM n €11qrshlrfsr I 
TOR 'aim nitrimA 
How are they (Maruts) is taught further in the tenth 

Mantra. 

Mantra-10 
*.kcAkti) !Wk. 	kiNWIRCOMMI 	fsfIZ Nff. I 

to 	I it Trit TritAit+ttibtp 1+4 	Ivft 
frinrethtiteriguttr: (NNW) 

at: (91sim) TM 	*finwm. 
aTifITT: Vikifr(q. ITRRitiatT: Peon: at: ‘fitfil 
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ifgav a RV 	1,41 	irk* TM 
(wfm) ( kyri ‘014 ftturfitut gram4fstm 

n9) 
TRANSLATION 

The Maruts (heroes) are knowers of all important things 
dwelling together with wealth of vast government, endowed 
with strength, great on account of their virtues, repellers of 
foes, of infinite powers, caters of nourishing food, leaders 
of men, hold in their a -ms which are like the sun and fire, 
shafts and various werpons or noble desires in their minds. 
They drive away their enemies with their powerful armies. 

PURPORT 

Men can not attain spiritual and secular happiness 
without the learned people and the knowledge of the science 
of the air and other elements. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WM-4p q7;9.: 	Turing (imic 
=Great on account of their virtues. 

(WP FRO *TR: I ma 49-114* 

RR `IT uRfu fa wit 	renimPnwv. 
—Throwers or repellers of their foes. 

(ITTITMI:) tiwncit: OsTfitAt4.4144 
—In the arms which are like the sun and fire-full of 
splendour. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(7r4wit Tin ‘TrAIR (face "koW) 

thiRTIf (face 

Though Prof. Max Muller and other Western Scholars 
translate the word "Maruts" as storm Gods, yet even they 
like Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly that 
the adjectives used for Maruts and other descriptions clearly 
point out that they are heroic men. For instances, Prof. 
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Wilson's translation of the above Mantra (10th.) is as 
follows. 

"The Maruts who are all knowers. 
"Who are leaders (of men)." 
In the translation of the 9th Mantra also Prof. Wilson 

says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his translation 
of the 8th Mantra says. 

(*dm) Exceeding wise they roar like lions mightily-com-
bined as priests. In the translation of the 9th Mantra. 
( trrtfitra: ) ( Heroes ) who Match in companies, friendly 
men. In the translation of the 10th Mantra Cial-c Singers 
loud of voice-Heroes, of powers infinite,-the archers, they 
have laid the arrow of their arms. Does all this not corro-
borate Rishi Dayananda Saraswati's contention that by the 
word "Marutah" are not meant any "Storm Gods" but 
brave heroes besides the winds by the way of illustration. 

TWO *MI 3tTligktia I 

How are the Maruts is taught further in the 11th Mantra. 
Mantra— 11 

rginririg: cRflt : a 	a 	1d ib4M angrifel 1 EliWR I 

RT4T fit: Terial  11c04,7Tal  ;Mat "1/21Ttgq:11 

OtT4gteciltS;N: (1thicf:) 

Raft ant. trig( %Trait 9' fir eterfir 
Oft: EM 	OR lett IMAM, Pt a WM/Mt 

ran: 1:19W: CErqff: "ITT: WCa: aaiarrt 

( 4trrff‘  irortn ) Anneal* ( ate Tiurrff, fRwm 
gerN Evl! *at liffitiruff ) II 

TRANSLATION 
0 learned persons, you should utilise winds which are 

mighty, which with their movements increase waters ( bring 
floods etc. ) and which are like the heroes who become 
strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward, 



40 	 The Holy Rigveda 

who are free in their movements, who shake even the most 
firm foes. who can not be overcome by others,who possessing 
bright weapons shake or throw away even the mountains if 
they come in their way with their golden thunderbolts as a 
traveller throws away any insignificant thing. 

PURPORT 

Men should know well the attributes of the winds which 
produce rain etc. and should utilise them properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Stia':) riff* ETRwrfur nritfw Tifter k 
=Causing great upholding power. 

(1,177,rea:) IRTMW: StittffT witsalr. urfrpt 
WeITEFT: 1FT;Rtft Ifni* I 
=Possessing or causing bright splendour. 

rfffefrIFM: wipTismIgicrfma 
The same subject is continued-

Mantra--12 

In_ 7* afqa fi4ifur 	tint pi 	4 I 

tyltrift .W4 liT*4 Tr*il 	NI" nut fiM 

crfr4‘11.1-14frits97: (fITtff;) 
91strr: ! rfm. au taffT MEE fo: facireffer 

Erg tame rot tm-fril wwiftrit rm$6.  qui Tee 
Or (941R: ) er /49 ;err RM (fa7Tft) II 
TRANSLATION 

As we praise for the education and prosperity the band 
of the mighty winds which cause rain, which are the sons of 
God, which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
Powerful, quickly moving in the worlds, endowed with 
causes of taking, leading eating and other activities like the 
great heroes who are experts in battles, attentive in their 
works, sons of the commander of the arm), drinkers of Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. 
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PURPORT 

Men should know that no movement is possible 
without air, therefore they should master the science of air 
and accomplish all their works utilising the wind properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(pm) TirlrMITWINUITfr WilOTT frq WOWTWW,  I 
-=Existing with or causing taking, leaving, eating and 
other activities. 

(ling) crth,WTTrly WIZIWITOTRIWT I 
=Of God, of soul or of Vayu [wind,' in collective form. 
The same subject is continued-- 

Mantra— 13 

q 	 3 4t09)-  qffriq 
4iii.kui'4 lick raT hitt-Ent wear Wfi 

fitiWilWfriritS;44: WEfWWW: 

TRW: ! z4 ZIT( MAW 
irT: WO: IN: 	1rW WW1! 1,;# iwrn simfq 
wriruivi 9 a srwr4 mita ITTITTFTOWt w 
Trak MIA I 

TRANSLATION 

0 Maruts ( l'ranas and heroes ), the man whom you 
defend with your protectoin, quickly surpasses all men in 
strength; with his horses he acquires food and with good 
men, riches; he performs the admirable Yajna, acquires 
knowledge and does noble deeds and develops his body and 
soul well. He thus becomes very strong and dwells in 
happiness and joy. 

PURPORT 

Those men who know the Prana Vidya or the science of 
Vital Energy, become mighty and respectable. They get 
over their foes and all misery and possessing elephants, 
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horses, men, wealth and intellect they ever grow harmonio-

usly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(m07) fa TisFEr909' aRR 
With the strength of wisdom and activities. 

(979) 3/4111149:0Mgt 9 I 

-- -The group of attributes like the speed and others. 

ro Ova reErrfam). I 
How are they (Maruts] is taught further in the fourteenth 

Mantra. 

Mantra-- 14 

TriT ILO WV.* 	titiOU *4R I 

T49413-wii fk7.44; 	ut itt tAtr ff44 	foi: II 

Rfarsegflitthsnrii: (Wirrya:) 

% 	(gear:) PiT 	9ifif 	via;k 

gni( 	gaEti *e.T94411/4 	fV,4qirEft art ff4it 

liTtEr cT3 itsgt: ickgr musggm 	uT4 	it 

TRANSLATION 
0 men, may we among the wealthy kings obtain 

strength which enables us is discharge our duties, which is 
invincible in battles with wicked persons and illustrious. May 
we have also sons & grandsons who are annihilators of their 
adversaries the seizers of wealth from the hands of the wicked, 
hr deservers of praise and all deserving. MAy we cherish 

such sons and grandsons for a hundred winters and 
be always full of bliss. 

PURPORT 
Other men also should try to acquire the knowledge of 

the winds or the science of airs as learned scientists do. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MO 4►3 1̀1141141.• Men mighty like the winds. 

(itigik) man; Oqqv frau* writ II 
—Learned son and famous grandson. 

? orTuT ritifirto It 
How are the Maruts is taught further in the fifteenth 

Mantra. 

Mantra-15 

fit *sit ittci-i4in tutt Tfiiimmt un 

MA* grfiW KnO srmirtt ftiqtigtrzsim si 

enagferisvirii: (grfert-a0 
uwa: ! uur fa tu: amits frit Otli2k T4t- 

crekri irf94 nit* tfir 	ITTiff (mu 
qa ww arftr Rmi irroi err a IN II 
TRANSLATION 

Grant us Maruts, riches attended by off-spring and 
mortifying to our enemies, riches givers of hundreds and 
thsusands of joys and ever growing. May they who have 
acquired wealth by various acts, come hither quickly in the 
morning. 

PURPORT 

0 men, as a virtuous extra-ordinarily wise man endow-
ed with wisdom and labour, acquires from the winds and 
other elements many kinds of happiness after accomolishing 
many works, in the same manner, you should also acquire 
the knowledge of this science of air and enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rM9:) aruurd arm: 
O heroes mighty like the winds, 
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krZEOPT 	 Tricr*r 

--That which causes the knov.kdge of all happiness 
and helps in getting it. 

This hymn is connected with the previous hymn as the 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued. 

Here ends the 64th Hymn of the Ist Mandala of the 
Rigveda and the eighth Varga. 



snt qPrilictrn;i frwirk 

HYMN '  LXV (65) 

Victi TRIM trUIR 	I StrWitraT I e tRAI  
fffiEN tiftmgm: I if ORM tiffccitzetrti: I ttitst: 

Pahl 
Seer-Parashara, Devata or subject-Agni. Metre-Pankti 

of two forms: Tune-Panchama. 

inumarItalsfmitifamW 
Agni pervading within is taught in the first Mantra. 

Mantra—I 
Tat g4-4 	vrk 	41745 
	tit 414: 	;t1;g4 	thcPiS yr*: II 
enrettoriptram: (setivro 

fitifaittellattcal Mhz17 	tiRWT: ;flan: 
fan: (fiat) ITC crW4T eert a (4-9) 4 imi (fl 
rd4 MT: rpT# W=t: 44,6 MI (MM W11;11 
4411 	ell (Mt SITM Mfg' crafas-6-4 4 win( Wit sr4 
srm 3raf4a6rl 

TRANSLATION 
0 Omniscient Lord of the world (taken as an Assembly) 

all adorable, firm and highly intelligent learned persons 
follow Thee who art in the cave of our hearts, providing 
food to all creatures and being adored by them. They follow 
Thee like a thief of an animal who is caught by the foot-
marks by the experts. All enlightened persons contemplate 
npon Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 
the perception of Thy attributes and Laws. 

PURPORT 
As men catch hold of a thief seeing his foot-marks etc. 

and take from him the animals and other things stolen by 
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him. in the same manner, attain God who is within the soul 
as True Preceptor, the Support of all and who can be 
attained with knowledge and then enjoy perfect bliss. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aIT!.) Vf711 ffglikt *1111T (*Ile •R V ) 

(Wa;ffifi.  ) fragmst uncalr %wand Trfffiniq 

critaR, fffq 0  R •E ) - Pervading. 

(91:F) R'RF*17R;* 4T TR VEP/MTIrlij tiftRIT, 

R • R ) ITR-SrgetX* Salutation (2) Food. 

(47WT: ) !FIE yalibiEFT: filTfairet: WIRTITPT I 
--Devotees, preachers. Associates, donors. 

(4W-W4ITAT filTialFICTIRT41) 

gffEW E •tit fawm1R wgprfizEr4 

How do we know Agni is taught in the second verse. 

Mantra--2 

13:40 k41 314 air oiFLTfffirni_ 
r!Ssittir4: 	fff4frelrf.:43 stir 174 I'Mffif II 

iRPT"tia:Flftitgati: ( 	) 
liTsEtT: kaT lark: cifT 	Iva l, t wmirr 

Om-490 giTri ( glrint uraTfa.  ) aVf 

11£ffEtli r1191 fkitr4 	111119 flit* Ntf.alret t 
Ike WI PM a s U Est oTitc zitmfir we) I 

TRANSLATION 

0 men, learned persons follow or observe the vows of 
the truthfulness ordained by God who is Embodiment of 
Truth, vast sky or like the light of the Sun. As the pervasive 
powers manifest God who is the Greatest and the illustrious 
Source of Truth present in the Matter giving strength to 
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all for growth, earth, water, electricity etc. all manifest 
God's glory, so you should also manifest Him with your 
noble deeds. A virtuous president of the assembly should 
also be adored and followed. 

PURPORT 
As by the light of the sun, all objects become visible, so 

by the association of the learned, God is realised when a 
man acquires the Vedic knowledge and observes rules of 
Dharma ( righteousness ). Electricity and other substances 
also can he known well in this way will all their attributes 
and actions. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Mt) fritift= The light of the sun. 

) if44111  = The earth 

(gfvfnm) 	4019 Well argmenter. 

ff trivr zNictfuzik 
How is God is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra-- 3 

Ttic Atifn 	firfT 13.14 it' 

t RF3IRRint9Rff: fk:F0 	IE Tclk 

Rfrert.crkiivqq: (%frft'fi: ) 
niL ga . qTqurn roar (S) RTS: 

(Virg) 	(T:T) frift: snr R (n) 	q-9R 4,4) 
aP14‘ R (J) 	 (€i) fi: 1TM (Wilk ) 

ITEltff II 

TRANSLATION 
This Agni ( God ) is graceful as nourishment, argmenter 

of the happiness of body, senses and soul. vast as the earth 
on which people dwell, Giver of happiness like the cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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water, delightful as water. He is like a horse urged to a 
charge in battle and like flowing waters of the ocean. Who 
deliberately chooses or accepts God as the Best Object in the 
world to be known and attained. By Agni may also be taken 
in a secondary sense the electricity. 

PURPORT 

There is Upmalankara or simile used in the Mantra in 
various forms. There are few in the world who are eager to 
know and attain God and also utilise electricity properly 
after or along with that great Knowledge. As the best 
growth of body, mind and soul enables a man to get king-
dom, rain to get good water, and as good horse and ocean 
are givers of much happine,s, in the same manner, God and 
electricity lead to much delight and bliss, but a great, scholar 
possessing the correct knowledge of these two is rare, 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) 	 filaTRPT Mr4 0  .k ) 
(WO *q: filfififlikRmEr (Ng° tk 0) 

(nq) *Liu* 'WAR #1111BST—(fRq; 
In the battle. (Tr.) 

How is material fire is taught in the 4th Mantra. 

Mantra - 4 
!IN: hit 91414. 	!TT l'iP11.1 I 

4,P.14rit q4T .TTtef 	'RizErf: II 

RiitiredgfitffiS;44: (Wf:) 

9 (ITO 9T97: 	IRtfR Trfs (f=3-ifffl) 
E., frg itITTNT T,TA (fURN) r FCIF4Ot 

ct*" 4firriki 	 Pz119.  
IMf4 'RN II 
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TRANSLATION 

When excited by the Wind, again ( fire ) consumes the 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs and plants 
etc. Agni is the kind kinsman of the flowing waters, as 
brother is to his sisters. As a king punishes his wicked 
Mahauts or destroys his enemies, agni traverses the woods 
and eats them up. 

PURPORT 

There are two similes used in the Mantra. When men 
use the fire excited by the wind in the works of transporta-
tion and driving various vehicles and engines etc. it can 
accomplish many works. This is what men should know 
well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(qrk: 

=A Kinsman conferring happiness. 

(nm) 	 aT1l9'-4414114 
=The hair of the earth i. e. herbs and plants etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Agni ( material fire ) has been called kinsman of the 
waters as they are produced by it, as is also stated in the 
Taittiriyopanishad. 

c111-Wrq:-1444kftr: 

PNIW, pu‘ fc-4-41 getim 
Rishi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in the 

sense of the Mahauts or the driven of the elephants-evid-
ently wicked Mihauts who deserve punishment at the hands 
of the King. 

gm* tercn irf-4-via 
How is that Agni ( electricity) is taught further in the 

fifth Mantra. 

4 
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Mantra-5 

rgtti PT1 	 Wthrtl I 
11144M: C1414 ft* fpak4t: II 

tt re4vii‹ fralsrettr: (96970) 
grim: ! 	arfl 	(7) 4etT4, 

thiR h t49 it kg: 	 wi3oticf: 
kfr4T 941: a (T4') kg. w fir: rcNcricArig. 
*IT: ;ailed 4 lab_ FITT1 	 H 
TRANSLATION 

Agni (in the form of electricity etc.) dwells within the 
waters like a sitting swan, awakened or kindled in the dawn, 
he restores by his operations consciousness to me. Like the 
Soma and other creepers and herbs Agni, born of the 
Matter, is excited by the winds and nourishes all by heat. 
Born from the waters, where he was hidden like an animal 
(cow etc.), with her calf, he becomes enlarged and his light 
spreads far. You must use that Agni in the form of electri-
city in various forms. 

PURPORT 

As it is not possible for anyone to accomplish various 
objects without the use of fire in the form of electricity, it 
should therefore, be used properly after knowing its science 
thorou, hly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

*TO 	= Nourisker. 

lit1117114.) VTifirric 	arm a srft. 
=Born of the Primal Cause [Matter] and manifested 
in the water and air, 

TRANSLATOR'S NOTES 
By the illustration of Agni, the Mantra describes the 

duties of a noble king also who should dwell among his 
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subjects, make arrangements for their education, support 
them well and being distinguished on account of the obser-
vance of truth, should shine far and near. 

As in this hymn, there is the mention of Agni [fire and 
electricity] etc., it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary of the sixty fifth hymn and 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 



trctritrnii kvig 
HYMN LXVI, (66) 

tITTUT 
tifn: I R liff7 tilk9ws: 
Nu!, kfillu9.: I tragrw: ii 

Seer-Parashara, Devata or subject-Agni 
in various forms. Tune-Panchama. 

APefft 
irrqff: 	‘e-Gc  

, Metre-Pankti 

it gist* t'r FgErfo-crk 
How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra—I 

TN4 fair 	 =mit Npit a fig: 

agar a mar *RI 	;kg: trM4ITTO II 

TINtactirasKTI: (ifirtitT) 

TgIPTT: 1 44;a: TN: a (w) f: 	: as 
1t auq: a (7) saw: fig?: a (fa) fig: 	R' 
(7) :4-4: 9WqT a (7') $r: fkITTIT tied: 	q7T 
ftirfk a TRUTT\  faxra wft agit7q9 I 

TRANSLATION 
0 men, you should know well the Agni (fire) and utilise 

it properly in various works which is like wonderful wealth, 
like the sun which shows us all objects, like vital breath, 
dear like a well-conducted own son, hidden in all things, 
like a thief, speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
and radiant, consumes the forests. 

PURPORT 
There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 

alone is to be always adored who has created for the wel-
fare of all beings the Agni [fire] for that possesses many 
attributes and is very useful. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1100 w r = Bearer °Pt-W /1414'N 	0 

(wqr) fir: ?twit:4 kliiig (*to 

=A thief, Agni hidden in all things like a thief. 

TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has taken the word MIT in the sense of 

a thief on the authority of the Vedic Lexicon-Nighantu. 
Other commentators have taken it to mean trfutritt or speedy 
horse on the basis of Nighantu itself Tea: wrest (fmro ‘.11 
Both meanings can be taken. 

p: iT 1954: ittplbralitTifOtra II 
How should the max as a leader (Agni) be is taught in 

the second mantra. 

Mantra-2 

.TP-Tg 	q.1191 	q cm) 4§7 wqtqrk 
%Kg tai' fig *a grAl a1 TqrNti 

wftwertri: krtbdo 

q: qgrq: 	q (w) PT: TIC 	(rd) 
via: 40: a (TO RPM IT* a (ii) 4th in Mt 
rgrfft 4-dr cc: TOW et! rizTIT I 
TRANSLATION 

That man enjoys happiness who is like a secure and 
delightful mansion, who nourishes people like ripe barley,who 
is conqueror of all men leading them towards the path of 
progress, who is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
and illuminator of true knowledge, who is eminent and best 
among the people, who is liked by all as a spirited horse 
by its rider, and thus who leads a noble life. 

PURPORT 
Those people are always happy and long-lived who know 

well the means of long and noble life like the Brahmaeharya 
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( Perfect purity and self control ) and use them for the 
accomplishment of their works, who possess and utilies 
properly all necessary articles for suitable and regular 
diet and walk etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

RMIfrAgY fk R., ft1`apHrtin rib. 
=A seer who knows the secret of the Mantra and is 
illuminator of true knowledge. 

(gf;PKIIIkirniliMPZit-IRRk) I 

(*W•) law = House or Mansion. 

Pk*USrintra I 
How should a man as a leader (Agni) be is taught 

further in the third Mantra. 

Mantra-3 

eh I '4:w fRFI).1  ■74t1 4 	nigt ROO 

f-4-11 tr-c-thawkil kg S R 	An. RIFfi II 

g‘ 	gg'sg•) 	R (F) f. WIT F 
wi Off: R (WO Ng *Tr: kitr: a (w) wit 

VtletRI 	R$4.4 ( 	 ) RffRi Ng. RIX"( 
AI: wfOr 	RfrIgiR ) I 

TRANSLATION 
That man can become an emperor or governor of a vast 

State who shines in distant places on account of his virtues, 
who is steadfast and firm like the steady intellect or action, 
who is an ornament to all as a wife in a dwelling  or at home, 
who is white like the sun or perfectly pure, who 
illuminates all objects,being  wonderful by his noble character 
and conduct, who is like a golden Chariot among  men 
possessing. Charming  merits and actions and who is resplen-
dent in battles. 
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PURPORT 
There is Upamalankara in the Mantra as several 

similes have been used. That man can attain the prosperity 
of a State who is steadfast rind firm like the harmony of 
knowledge and action, who is the cause of all happiness like 
an agreeable wife, who Is resplendent or bright like the sun, 
who is wonderful leader of the path of emancipation and 
who is conqueror in all battles like a brave hero. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

WAT-W141 *WI:1%ov 

ticq 	= Who shines in distant places on account of 
his virtues. 

 f‘) i kWh slioNtit 4-41.4 tamcbilica 1‘ 
—Who shines by himself, net depending upon others. 

(4- ) wwinekkorwOW 41y* weer gni wr 
Off likaiff: =A man of charming merits and actions. 

(ffirOi) 	wine Ufa 411ITRWM (t-411 0  k. `s) 
=In battles. 

cf 	lviickta I 
How is he ( a great leader ) is taught further in the 

fourth Mantra. 

Mantra-4 

-41‘ Wit Tirm94 	-1 TT  
FA gift wftifEt Rw: ORt criecamik 

weeitilt1 	qa 	101: (1Efetelff:) 

91217: 1149 	(Ns:) zit law: int: 
eq.* IF WV TIT Wat wk: afew e 
kwr fl mg: Smear fog w (n) :mew W 
WNW 11 
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TRANSLATION 

0 men, you should admire that Agni (commander of the 
Army) who terrifies his enemies like a powerful army sent, 
who is like the bright pointed shaft of an archer against an 
army, who is controller of all that are born and will be born 
and free from passions. He is like the sun dispeller of the 
darkness of the nights and protector of all people. 
PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantra as several similes 
have been used. Men should hnow that a good commander 
of an army destroy s all miseries as a well-trained army 
conquers the enemies and as the knowers of the science of 
archery destroy their adversaries by throwing upon them 
powerful arms. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WRWWIT:) 1644 WthiT9191 TflitnEt ;4'T TO: 
=The sun who dispels the darkness of the nights 
which are like his daughters. 

eeffigYi'Mj CrIEWEIRI fliRt 5177914 I 
--Protector of all people. 

( RR: ) *gm, 
How is he (Agin) is taught further in the fifth Mantra. 

Manrta-5 

4 454rigt it/ OTF(R a Tr* 409 Rik 
1094 Ric g 414tNbigm w 	II 
fift44-(410.s.44: ( efff:) 

(Mht ) 4TM 4fF4T mat IRO IT/ (n) 
gark Tag. ;aft* wt aaryik fin!: al*: IOC r 4: 
fraia, (grata) W 44 Oak 
TRANSLATION 

As cows hasten to their stall, so let us approach the 
President of the Assembly who is bright like the fire with all 
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over movable and immovable property. As the Rowing 
water gives movement to the water downwords, so let the 
commander of the Army send his sub-ordinates to different 
places. As the rays of the sun commingle which is visible in 
the sky, so let learned men approach the President of tke 
Assembly who is charming and destroyer of enemies. 

PURPORT 
There are Luptomapama and Upamalankars in the 

Mantra. Those who thus adore God, enjoy happiness as 
cows go to their stall and rays to the sun. As a man can 
accomplish many works by going to the sea, in the same 
manner, men should get their desire fulfilled by having 
communion with Omnipretsent God and by having correct 
knowledge of the science of electricity. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Wer9,) ¶ = House. Waltiffaimffm 

( fnwo 	) 
(4;14:) MWTt 44.14 	ZVFM*1 kao t.tR 
This hymn is connected with the previous hymn as in 

this also there is the mention of God and Agni (fire etc.). 
Here ends the sixty-sixth hymn of the first Mandela 

of the Rigveda. 



gig kirdqkr1:1 kfifirt 

HYMN LXVII (67) 

r: if ram Op* Akfrittfaut4 
How should (Agni-a learned leader) be is taught in 

the first mantra. 
Mantra—1 

at rT 	kit wiritk 	F T04111/4411 

Wit MI: TO ITO ki0Knitaffi pq4g, 

ftfmst*fftals;4Er: (witrwa:) 
TrItriT: rpa t farpR, 	 fa 

gA714 IRE TTW1 a airt: 	(n) 38: (n) 
(a9) teilEg9 *17,61:19: 

TIM (6 firi mall) I 

TRANSLATION 
0 man, you should always serve a learned leader who 

is like a conqueror of desirable good objects, who is like a 
King  who chooses an efficient able young  man as his ad-
viser or helper, who is kind friend among  men, who is 
auspicious or beneficent like a Sadhu ( noble person 
true in mind, word and deed) is doer of good like a 
man of good intellect and actions, good upholder of 
noble things, prosperous as a performer of good works, kind 
giver of happiness, conveyor of various objects that are 
worth taking  and giving  and propitious. 
PURPORT 

There is Upamalankara or similes used in Mantra. Men 
should enjoy bliss by associating  themselves with the learned 
persons'. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Nreato finantlt sirEthraftHRWTR 

fq° ft.t R ) 
=An efficient and active man who does work quickly. 
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MTV elvein 	Pit fffrfaira tittettlt 
—A malt true in mind, word and deed. 

(Tent. ) 13125. tt•eettet titria 4ff ff: I 
=Good upholder from all sides. 

(OM) MT itlytaT = Donor and kind. 

fT 'pt Tfrfath 
How is he [Agni] is taught in the second mantra. 

Mantra-2 

Tii-4 qyin *TPA' t-eltrgt - _tft.-4-4 

fccaw 	ATITATT t  qmerdf,* 
fl riteernitthSnitr. (wftirt) 

(it) Tr: EMT in.  *Om (Orem) men,  
wcw9 %aft mit9 (kgqint) it I EMT WC 
anti first fa Ivor& vim: (akm: iitnitur. 
W(Tra) irp fwnlan, @ire foam aT tiny, (amfer) 
oar Ira* (4 srogtwm*wira) it 
TRANSLATION 

Those leaders enjoy infinite bliss who being endowed 
with intellect and actions know with wisdom the Vedic 
Mantras which sharpen or enlighten various sciences and 
glorify them, who act as a liberal donor giving to deserving 
persons, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 
man living in the intellect possessing all knowledge. 

PURPORT 
0 men, you should always meditate upon that God only 

who being omnipresent is within the soul and so instructs 
men in what is true and what is false. They should also 
associate themselves with learned teachers and not with 
ignorant persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(t9) stratqlw, wkrw, 
--The teachings worth attaining. 

(UT) pRfiff firmi4R.  
--With the knowledge in the heart. 

(9179) aufra alvniTgifm Inn 4!m 
Which sharpen various sciences. 

gRiNNTffiriTITT Ztffm* 

The attributes of God and the electricity are taught 
in the 3rd Mantra. 

Mantra-3 

*41 5Kr41 ?It liAt4:Of'. 
111,11 9714 pit 	fp** gr In: II 

fennitvitaismr: (wrivfa:) 
474 

 

(fm) 	MIT !TRIM RA: RA: it 

TRW (1510) ctffk-ffnT (FIRTfff) Ng& irN, 
TITN qiurttrn: c1a 	qt: qn: q.;:wRTTRI‘ T;TR 

MIT f4-4/: 4: RR *AT' 11-41 fRtfiff 	(Ti) 	i 
TRANSLATION 

0 learned persons, as un-born eternal God sustains the 
earth and the heaven with true Supreme wisdom and eternal 
Laws, gives all dear or desirable objects, protects us from the 
bondage of the animals being seated in the cave of our in-
tellect and giving abstruse secret knowledge in the same 
manner, thou shouldst protect all people with righteousness 
and the observance of thy duties all thy life and be like the 
un-born Eternal God (in purity and benevolence etc.). 

PURPORT 
As God sustains tlie-whole universe with His knowledge 

and Power, as a dear friend causes good happiness to his 
friend by dis-severing the bond of misery, as God in the 
form of Antaryami or Indwelling Universal spirit illuminates 
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the soul, by maintaining them, in the same manner, the 
President of the Assembly maintains or upholds the state by 
true justice and the Sun upholds the world by attraction 
and other attributes 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9;11W:) 	EITRVITT W4Trar.R. araa R: 
=God who is never born. [The word clearly refutes 
the theory of God's taking incarnation etc.]. 

('M) WO it 
=In the intellect which is like a cave. 

gat:4 Opt wlafalak 
How are they [God and a learned person] is taught in 

the fourth Mantra. 

Mantra-4 

f' 1:47  TIT eta' ar Er• !Fig wirca 
fa 4 r•liT Firk aitcc atifti q *MA 11 

ciRs-T*7Tita)..grq: ( STR:) 
a? zf~aiT: TFT wargaa 	ntaetiR hat 

Prat!, 3410 ziT twain (anrfa) a: IOW WTTTR 
RRIRT4 Wr91 Rci;R: asfa fa 7,af Efei. aTk-
447: sT 441W 3frcf (R4M74‘) Wei WR, aa meg 
qertfa atriarfra 

TRANSLATION 

(1) He who knows the Omniscient God present in the 
intellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
the True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth (knowledge and golds etc.), observiug truthfulness 
and honesty in all dealings and whom God Himself instructs 
(through the Vedas and Inner Voice of conscience), enjoy 
all happiness and delight. 
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(2) He who knows a learned righteous person and gets 
the correct knowledge of water and other elements. The rest 
as above. 

PURPORT 
There is Shleshalankara ( double entendre ) in the 

Mantra. None can enjoy true happiness without the 
communion with God and scientific knowledge, without true 
knowledge and conduct. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(t9) 1951MR, 7410 	= Knowledge or water. 

(WMEZI) RZZAIMITZSr actutigee.t4Tzt MkTfErd't 
=Of true Vedas full of all true knowledge, which are 
four in numbtr and of the water. 

TRANSLATOR'S NOTES 

t9: Irrif tr4-4Tff IWO 	 nn 

SiltaM ¶W Nrrra>IRMr, 
=Among the three meanings of ay-here knowledge has 
been taken. t ifir 3TIF WM (fair* 9.9R) 	Water. 

SIMI ck ttctinin (fto 	o ) 

wal 
 

dV 33101IM (14go tR)  
Hence the two meanings given by Rishi Dayananda 

Sarasvati in his commentary as translated above. By Rita, 
Vedas are also taken as they are full of perfect truth revealed 
by Omniscient God. 

sst4ircd-4-awint 7cfrot* 
Now the attribntes of God and electricity are taugh. 

Mantra-5 

fk *WI 4.aTfirei sr4T gt,r_m: I 

f4' 	Imi SI %gill: ft* tfttf: Rik al: It 
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frfarA44frdis-ArErf i4Efirra.) 
Timm WITT: u44, 444/ tra pi 4 RT* 

an EF: RipafT 41 	stwr: arm fcut tict, 
stfm wm: 	! a: aw (a) f474TEI: 	arl 
414 4E4' 44T: 440.4 (4 at44) 11 

TRANSLATION 
(1) 0 men, you should adore that God well whom wise 

men attain as their !Home ( Refuge ) having shown Him 
the highest reverence, who upholds all His subjects well 
according to the Law of cause and effect and whose glory is 
manifest in the herbs, creepers and plants etc. prevading 
them all, He is Omniscient and Giver of life to all to be 
known through the practice of Pranayama or Breath Control. 

(2) You should know well the properties of electricity 
which is present inside the herbs, plants and waters etc. and 
which is known by great scientists and utilised by them for 
various beneficial purposes. 

PURPORT 
There is Shleshalankara or double entendre used in the 

Manrra. 
Men should enjoy happiness by adoring God who is the 

Antaryami or Indwelling Universal Spirit pervading and 
controlling all His subjects and they should utilise electri-
city in various works. They should get delight as learned 
people do when sitting at home or as brave persons after 
defeating their enemies in the battlefields. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(41,1) TMIT-4-4Ti441Zigi fine! Will‘TTIffe 

41 4 Ufa g4119 (f44.0 

=In various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc. 

(Or+a) TI;# gnit 4T mirk 4ver4414 ( %no 
R .?1/4.9) (Trek Tins Mao 
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(1) Home. (2) Battle. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God, President of the Assembly and Electri-
city as in that hymn. 

Here ends the commentary on the Sixty-seventh hymn 
of the first Mandala of the Rigveda and the eleventh Varga. 



%Miner* trillt 
HYMN LXVIII (68) 

smnrierfa 	WIMIT 	1-WOOTIEMT I 
Y kq  dlirnww c% 3, x itimem: I lost: 

MI It 
Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metre-

Pankti, Tune-Plitichttnia. 

grtitorverthio I 
How are God and electricity is taught in the first Mantra. 

Mmitni-1 

3094 wrfry 	_ 	tarsi  4.,±n 

# tr*Trk€) 	 fitit karat air 

mr-4‘atkwreAs-41r: (.tom::) 

tot (a:) roti: veer/ Mit (M.) IntinieN, 
at rwt *Trani  ith 	 (wraw) 

ircErI %Tyr w glen!!a qat %Sin kirmm 
ifferi imq (A4) 
TRANSLATION 

(1) The person who is sustainer of all and who makes 
his knowledge mature by practice and experience, worships 
Refulgent God. He covers (protects) inamimate and animate 
things that are to be obtained. He thus becomes 
highly respectable by learned persons among the enlightened. 

(2) He who knows fully the attributes of the electricity 
that upholds all beings and is very beneficial becomes a reno-
wned scientist among highly intelligent persons .  

PURPORT 
None can accomplish spiritual and secular worldly 

happiness without worshipping God and without thoroughly 
knowing and utilising the science of electricity. 
5 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(01v11) trfrall 	, 
=Making mature or experience. 

(gnr) swam, tratwin: cm*, 
All articles to be obtained. 

ten rgrern* 
How is God is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra-2 

aiTPA ft54 	4IM tvdtilq,k Atit 4 	tet . I 

It-ÀT RS'  kr4 414 NW MIMI !ION: II 

kirrtreesti 	 b;a1IF:(mitveti:) 
k (wralm) eamr artisan zra, 01) firer 

(fri) arfkaar: cfc fight: 74: wpm,* ka-4 wi 

Trm item, spo wa. kw* WATT *an*: 

qau, a4 srzrthisa suclure, t I 

TRANSLATION 
0 God, all those learned virtuous and renowned 

persons by the performance of the righteous austerities 
(which are dry like wood) and by other virtues that lead to-
wards Thee, lovingly try to obtain Thy Divinity and Thy 
famous acts. They attain afterwards Truth and immortality. 
Every conscious soul should also try to attain this desirable 
state with great effort and earnestness. 

PURPORT 
Men can not get secular and spiritual happiness without 

the communion with God and obeying His Commands. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(RtErfq) tirtills5Pfff07:-*Tffiq Wi639 
=The performance of righteous austerity which is 

like dry wood. 
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(ertrAT:) frntria: = Lovingly uniting all. 

(ri:) unit: wailful. 
=By virtues which give us the knowledge of God and 
which lead towards Him. 
The same subject is continued- 

Mantra-3 
ird 	tilfirawil 	R_ 	Ivytkis 

vereir Inticaqt 	 Filltrtudik Ow I 

nGnl 	 on saw: (stfart) 
*Wu Cum w feral %wr: uni* gram 

Ufa: finstni. W wain uu:urfuecr f 'Mfg mil 
vuhrtur: NON: waft wit l 4: r  feret gut 
WW1 ar (aa kitraTli  Triftum,) u: furfntu, 
ITO ►  %nth mut RT as WW1 kvimItt 
tfu iafW (Win II 
TRANSLATION 

Those learned persons who take shelter in God who 
is embodiment of Truth and gives life to all, by whom all 
divine virtues and knowledge are attained and do noble deeds 
are very fortunate. 0 learned persons who ever gives to 
thee who art a righteous man and devoted to God perfect 
knowledge and who ever being wise (Mahatma) gives thee 
good education, give to him gold and other forms of wealth. 

PURPORT 
There is Shleshalankara or double entendre. Men should 

know that without God, from inanimate matter nothing 
can be produced, nothing can stand without a support. No 
one can remain without any action. Those learned persons 
who give education and other good virtues to the people 
and receive knowledge from others, should be respected and 
not others. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9w) IMP/ 101.w; TITIIMIR: EMMA' ql 
=Of the true knowledge, of God. 

(4ITT: ) it rifegitqA 
=Desirable knowledge. 

( WIWI@ ) MIR = Englightened person. 

The same subject is continued. 

Mantra-4 

fi 4!..04 	flglitI/I 01)  7.11e0 I 

nm: ri_MMI ii *RI TWM#T: 11  

fthilT*Trit61741/: (eirferra:1 

IT: fVf9T 	ltauri agar atm IT 31* 

W4Rt 	 aTILTT: 4: di: (00 TR 9‘.1 

k•ff: 	kff: (14TRTIEF9t ATM:) 	TR 

Rik punt ka (3TR) 

TRANSLATION 
He should be the Lord of these subjects or people who 

is engaged in all good works and everywhere the giver of 
wealth of various kinds to the children of wise learned men. 
0 learned persons, endowed with knowledge. good education, 
dexterity and other virtues and desiring protective vigour in 
your own excellent off-spring wish well of him. Learn all 
sciences. 

PURPORT 
Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 

one another and by acquiring the knowledge of all sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fREM) RigThlul'446EITtff: 
–Engaged in good acts and virtues every where. 
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(11-4/4 fa>piNgt Ng 
=Of a wise and learned man. 

(a ) figmfrtfeu 
By the virtues of knowledge, good education, and 

dexterity. 

TRANSLATOR'S NOTES 

WRRTC (fREI0 k.‘) 

Here it stands for strength expressed in knowledge, 
good education, dexterity and other virtues. 

Mantra —5 

34-9T 	t 

Pr uzi 	nej: 	RTC W.fint4T 
ttf.atauBalh•utt. ( ina%) 

41Ug. irrn: 	T9  (7) 3T7 VOT WitIq 

( TRIM) frfug. Trim) a: 	Sqq: KFIT: 
uq. Auk wri a g: Mgr (fr fa: 94: *a-

t) II 
TRANSLATION 

May all those persons be always happy who hasten to 
obey the commands of this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like sons obedient to the orders of a father. That 
man is to be served and honoured by all who possessing- self-
control and peace and having abundant food and materials 
accepts or acquires wealth with his desirable virtues and 
attains perfect joy and destroys his violent opponents. 

PURPORT 
None can enjoy happiness without obeying the 

commands of God and absolutely truthful enlightened 
persons. None can be happy without possessing self-control 
and other virtues. Therefore men should cultivate these 
virtues in order to enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(n:) 	fir arqrTh zwr 
(1:114:) rim* 711: 	By desirable virtues. 

(T1FT: 	 qiiii•fT IT ciiiirtT dT 

IT (Tho 
=A man of self control and peace. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God and fire, electricity etc. in this as in the 
former. Here ends the sixty-eighth hymn of the first.Mandala 
of the Rigveda and the 12th Vargha. 



WAR TRni, 
HYMN LXIX (69) 

aver twar grfwgm: Err( 04: I aliskqM I 

te414€91. 	f"4" (ft: 41/4 kirk eineyll 
fit: 11 

Seer-Parashara, Devata or subject-Indra, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama. 

aTtl facer[ rif-oNA t 
The attributes of a learned person are are taught in the 

first Mantra. 

Mantra—I 

gT: 	 Zit W WK. cm ***Mt R aq 	: 

frit srwid: 	 fiat 	cr‘ II 

(311111100 

grdisq: TT: MT: a '00 	aqq11 Tr 

td: 74414t Irr: tift 	:w ifam: 

imi 	kT,ItifiT WIT (KA) (fr cc fa: tmr0 

TRANSLATION 
That man should be served by all who like the lustre of 

the sun, the Dawn's lover or extinguisher is pure, virile, 
splendid, bright and illuminator of all by his knowledge. 
Being himself full of wisdom, he fills the earth and the 
heaven with the light of knowledge. He being endowed with 
intelligence and the power of action athough the son or 
disciple of a highly learned trnthful person becomes their 
teacher revered as illustrious father. 

PURPORT 
No one becomes learned without being a good student. 

None can enjoy great happiness without the knowledge and 
practical application of the science of electricity and other 
substances. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TR) tziwr! 	= Virile and pure. 

(cf5M) Tiff/Mirth = Full of knowledge gnd 
wisdom. 

(vrtherqj Ohm: — Illuminator. 

TRANSLATOR'S NOTES 

54-41 	 efigi (fRqo Mk) 
rTFR vuti: 
Iqiim *nit IT4frfpfmk 
How should a learned persons be is taught further in the 

second Mantra. 

Mantra-2 

s-T1 aTIER1 IfiRi.44,,in•iy4 ;let mit NkRut 
crap* PriQ pit ifl* 11 

crfr-ractificas-4q: (%ftrt-ff:) 

ffif: RR.E4: 	OffT9 fl, R 	itEr: Q ITT: 
VIER MITT 1 fcmcm 011 tow: UTO: RWTEM 
Ws* fWWW: 	 RI grim: war 	( Rh 
*MIRO i I 

TRANSLATION 

That man should be always served or respected by all 
who being wise, humble and discriminating is well-versed in 
all sciences, is Illuminator of all knowledge like the Ste, is 
like the udder of the cows•hich gives sweetness to the milk, 
eater of nourishing food who diffuses happiness like a bene-
volent person, amongst mankind. He like a bliss-giver to 
be invited by men, sits gracious in the middle of the house or 
an assembly like Agni or leader. 
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PURPORT 
As the udder of the cows and a learned wiseman are 

benevolent to all, in the same manner, the President of the 
assembly sitting  in the assembly etc. and others shodld give 
joy and happiness to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

4www‘ 	rftt i'v(tfta (Iwo '.Eck) 
-wise. 

(w•) Oct*: = Free from illusion or pride, 
humble. 

fttwq) 	 Rarktkreiglif five .k.1/4!) 
=Of food. 

CP.* r.M.  qlra f4170 !.V ) 

TRANSLATOR'S NOTES 
Prof. Wilson has translated lur: as wise and Griffith as 

(Sage) esca: has been translated both by Wilson and Griffith 
as humble. 

Are these epithets applicable in the case of the material 
fire and yet these Westexn translators take Agni only as fire 
while Rishi Dayananda Sarasvati taking  such epithets as 
ktu:, irk, Ora(  Atm, feuretife: etc. lias interpreted the 
word Agni as God or a learned leader etc. 

r: R 	TWrifitIM* II 
Mantra-3 

anti, !I* El)* Tr* aq/qi flit/ft Fr Of I 
fa* 	ffq: Wqlis Meer %wiring!: II 

Rf•lniraftritgarq: (fin.) 
! cal (zi.) OW: pi fait WM: 

W 	Wit :filer: kw: 1,01‘11 1 q: wt,* 
w4tvr 	tow* kew Mg* # Fat Or 
WPM II 

, 
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TRANSLATION 
0 man, you should also serve and respect a leader who 

diffuses happiness in a dwelling like a delightful lovely son 
who overcomes adversaries like a pleasing strong steed in the 
battlefield and takes men across all misery., who living 
among men makes them divine. 

PURPORT 
Men should know that they cannot enjoy all happiness 

without right knowledge and association with learned 

persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(714:) rigita: I 9;PI 	Inn 	q gREFItoTTIVA 

a: Ac ST: = Delightful, Lovely. 

( 	trIWW: 	 TOTTErni: 
-The President of the Assembly pure like the fire. 

r: ii Weir r/trfam4 I 

How is he (Agni) is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra-4 
1rchg %KM' 491* 	 zrkw: 	Tat  

47 4 	 M TON II 

PP4eMlitilSra: (OTTff:) 
zniF k (aa) rmfg amt Urfa eR 

4fti a PRIM I ITN vf-4 pqrf 1 truaik qW 

	

qw: 	ach TON' *: I zqk (ff) 

	

a: 	Irtff q" 3 ValTRI of : aTO 

OII  
TRANSLATION 

0 learned person, none can violate or break these holy 
vows and laws of thine when thou quickly givest help to 
men and utterest good words of instruction and advice. 
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This is thy most admirable action that with the cooperation 
of thy comrades, thou smitest down all wicked foes. 

PURPORT 
All men should behave as God or a learned person 

true in mind, word and deed perform benevolent acts with-
out prejudice or partiality. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Nqft9) Atlinf 4f 	914414k = Violate. 

(OIL) litEN = Quickly. 

(T51N.) 041-49.4h34111411114 51111-MN va.,lfr  
=Good words of instruction and advice. 

4-4-64writ irk wro ) 
r: as 	tT scirtictQA I 
Flow is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra-5 

¶Tit kqrakii: tia tO4 1111  ck4 I 
T 'pit ItRturskm ft* feligitt Is _ 	_ 	_ 

k:IfitAggfiritS;qq: (tttrtbd.) 
q: Tit W Wrf: 3f1: tow': fimqT aTrcq el 

agIsq: 14--4‘ ( 4041441() ( 44 Fri Trwhq ) I I 
irdEqT: ! TIT I  ti:Ird. fra fig*: 	rit 
milltik 	alrf”fitirtel RaqM MIT 0 TR frc 
qq‘Pq Rkrt 4cm 11 

TRANSLATION 
(1) In the case of God 	 
God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni-

present. All men should get His knowledge. He is the Giver 
of Knowledge to the soul. Learned persons enjoying  happi-
ness in their souls should drive away all evils and should 
glorify the Charming  God. 
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(2) In the case of a learned person. A learned person 
should be full of splendour like the sun, the destroyer of 
misery. He should know the feelings or conditions of all 
subjects. The people should bow before such a great person 
who is worth-seeing obeying his commands. They should 
open their doors to welcome him. 

PURPORT 
Men should always enjoy happiness in all true dealings 

by giving up all evils and taking shelter in God and a man 
who is illuminator of all sciences like the sun, burner of all 
misery like the fire. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WC) 	OM — Sun-destroyer of misery of 
surffering. 

) 	 = Evils or wicked persons. 

(tt) FUN 	 -- Doors 

(yi) 	 — Destroying 

TRANSLATOR'S NOTES 
n: is derived from A•ariNtrn hence the meaning of 

destroyer of suffering or miseries, It-e[v‘ is from lielired ni 

(five '2.90 
This hymn is connectiored with the previous hymn, as 

there is mention of God and learned persons as in the pre- 

vious hymn. 
Here ends the commentary on the sixty-ninth hymn or 

the thirteenth Varga of the first Mandela of the Rigveda. 

Rig iwor Tit wacziltAkd RATEit: 



gni Rettififtni krtnt 
HYMN . LXX, (70) 

an twig gust Ifito aveRtnir t, 
Wt. 13, k 1-4-4A4: 4131,4tithaPT: 

WT: 11 
seer-Parashara. Metre—Pankti in various forms. Tune 

Panchama.  

WI WSW* 4  1RM I 
Now the attributes of a good man are taught in the 

first Mantrr. 

Mantra— I 

144 reki 4:411. 	aft 	Rel Atm: 

lomiP f4Netwit ;atm iimt II 

gfriewOri4satir: ('th,9.) • 
n q: treE: fiF,ngM 

ar W4TEITTIO: R7T RMAjksifTfq WiT 	W414 

(tlipluq‘  Istna01) Rik  M1441i it 

TRANSLATION 
(I) In case of God. We meditate upon God who is 

Refulgent and being the Lord of the world is Omniscient. 
By His wisdom, He knows all the subjects whether old or 
new, all the divine cows and acts which regulate the birth of 
the human race. 

(2) We serve and honour a learned person who is full 
ofithe light.of wisdom and knows all the subjects whether 
old or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
of the human race. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre in the 
Mantra. 
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A man being master of his senses should worship God 
who pervades or possesses all pure attributes and acts. He 
should also respect a man who is endowed with good attri-
butes and actions. Without this, a man can not make his 
birth as human being fruitful. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

N3/4: ) WTlit frIeHs 	alui 	OtNif RTIT 
(Thqo .0.  •I‘  

= A soul Master of senses. 

(9147M:) k11551: fir:twa 	g: 
—Refulgent or full of splendour. 

(149fileeicerriTql fREin •k ) 
TR. IT itC5 !FirifrFra I 
How is he (Agni) is taught further in the second mantra. 

Mantra-2 
TrAi ;Fr gTt wit am:4i Triin Frdi Tr1553.4ill I 
14ti relce41 41,4V.101 fkai a itOtti vrd: writ 

41;w5eitimfvitger4: (sifitra:) 

lit wItterer: am vinyl gin: 44: 441419 
anna gm /1.4: uglit4ct, 

wi$: geit sm.: 44: ferga: v4.4: WWI': faUt 
55T5T5 %TM TIM M: WiT5: WTI: a (plf) Rya 

arc 	leg fant14 Ietnk 15TI5 

(6511 Tr: 4ffer) w4 44 gam': 404 4 au  a~a 11 

TRANSLATION 
Let us worship God who is adorable and with in the 

waters and Pranas, within forests and rays of the sun and 
the moon, within all movable and immovable things, within 
the mountains and within the mansions being Omnipresent. 
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He is perfect, Immortal Lord of the subjects, performing 
always noble deeds like the creation and preservation of the 
world and Omniscient. He is the controller of all objects. 

PURPORT 
Men should know that there is nothing that is not 

pervaded 'by the conscious Supreme Being or God. The soul 
cannot remain even for a moment without doing an act or 
getting its fruit. Therefore a man should always engage 
himself in doing righteous deeds by giving up all evils. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TO)calwafts;R:fEritEr = Adorable and within. 

(1470 win, 	 = Perfect and cons- 
cious. 

(Mt: 	 wEpari sank twig wt-  
OR, 	= He who knows all things well, Omniscient. 

R Opt vvittitt* I 
How is Agni (God) is taught further in the third 

mantra. 

Mantra-3 

g  fir g-" giRet TOM TIMit *IT t-A: 

Erir fa4k* Sgt fig crik 	sad o f 	II 

frfmrs iga' .fffplsRmr: .( 	) 
fwfwm: ! fan at Ri wren!, serif: wa 

isret wit strEPErfEr gm Eft fig*: kEnwi arc. 
irdt9; wrtranta, W arm at 14 tirq Rath imilk ii 

TRANSLATION 
( I) God, who is at the Giver of knowledge to all through 

these hymns is the Destroyer of the night of ignorance as 
fire is of the dark night. He gives much wealth to His 
devotees. 
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0 God l protect all these many creatures on earth as 
Thou being Omniscient, Knowest the origin of the divine 
virtues and enlightened persons and ordinary men. 

(2) 0 wise learned man, you also give instructions to all 
through these Vedic hymns and destroy the night of nesci-
ence. Knowing the nature of all divine virtues and enli-
ghtened and ordinary mortis, you should protect all. 

PURPORT 
Men should adore only that God who being the uni-

versal Spirit pervading all and through the Vedas gives ins-
tructions to all and they should have communion with Him, 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(19111,”1.) WNWI"fiEdt-ftWri =Full of knowledge. 

(4ITTRThr) ftatInt TRW kr ar 
= Of the divine attributes and enlightened persons. 

r: R zetrprfirmw 
How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra-4 

: Wit elicit: !tri%a tittrdstilW1 

arftfri 	 toienT7itPitlf* FM II 

Ottactifiritshitt: (sicfirtff:) 
nazi: if: %MTN ii qr4r4* t4.  afT 10: bTCf: 

ST5TT: TM* U. c9:  sirffAtclq 	1-4111tI- 

UTU, Er: Etc CREver: effT PRWT191 U7I4TE4 Utrifff 

VIRTU, 	(ti RUT UMW *Met 9X) it 

TRANSLATION 

God who is adored by all people, whose glory and 
power are manifested by the dawns and nights, trees and all 
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other objects of the beautiful world, born out of the etern 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Giver of 
happiness. It is He who performs all True acts of creation, 
sustenance and dissolution. 

PURPORT 
Men should always worship God who is the Creator of 

the whole world, without whom, the world can not come 
into being They should also know the nature of the soul 
without whose exertion, happiness can not be attained. 
Only such person should be served who is true in mind, word 
and deed. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Nat:) rwl:-(wrt Tiff ITN ;IN fwo t 
=Nights. 

( girtraTtagt ) glERTT*MTVE *TIM! sfrirmir 
= Produced by the eternal material cause-

Primordial Matter. 

(wrtfw) niter = Acts. 

( law ir myiiim fao R.I 
TT: ff Ithiwr nig** 
How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 

Manna-5 

Rr 

Irerc4 r4 	In* IWO' Oh OJT: 
#: grin 41prifrig-4, MO 401  17-4 

'tat' RI SKIT: (4thro 
mr4r 	ar qtfbr for: mil weft'  at. 

fafvR wt: fa* nr: gtr ha: fag: *: wr.w 
might II 

6 
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TRANSLATION 
0 God Supporter and Nourisher of the world, Thou who 

art protector and giver of all things, conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou createst the sun 
and establishest excellence in the rays. In this way, Thou 
uplitildest and preservest us. Therefore all leaders worship 
and serve Thee as the sons serve their father from whom 
they get knowledge and wealth. 

R PORT 
There is Upamalankara or simile in the Mantra. 0 men, 

you must serve and adore God with your mind, body and 
wealth (by obeying His commands to do good to all beings) 
who has created all non-eternal objects or effects from the 
eternal cause–Primordial Matter and has established in 
them touch and other attributes, in whose creation all souls 
are heirs as the sons of their father, and who is the Giver of 
all happiness to all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 411)  ItITETITftet = In earth and other things. 

(44!) fin"! inTM*1 ftrrirA = In the rays. 

(la:) 14914 TION 49' ?ff. %MT 	avAITT‘  

Wealth. (44 %fa 	fqtro) 

Tt IT4TTETM: 015T TITItliM* 
How is Agni (President of the Assembly is taught in the 

6th Mantra. 

Mantra-6 

I11'44 1FgTk* 	trT41/4 	titt<4 II 

kTfagck,I4frilsKT (*pi 

	

! ut U: 119: 	ISITFT 	qiT: 

4t1;11 ITTRT fl WIN *T: tTOMEIT: wnwM? ITT 

sem fqitzi aa)II  
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TRANSLATION 

(I) 0 men, you should ever serve and adore God who 
like a benevolent person always desires the. progress of His 
subjects, who like the caster of arms is the remover of the 
miseries of His devotees, who like the fierce King attacking 
the unjust wicked persons is the victor of all ignorance and 
being Resplendent is to be realised on the occasions of the 
soul's communion with Himself. 

(2) The President of the Assembly or the commander of 
the Army who is accomplisher of good deeds, is the well-
wisher of all the brave and caster of arms over his enemies in 
the battles, should always be served by all. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Mantra. You should know that there is no king except 
God or a righteous learned president of the Assembly who is 
destroyer of enemies, punisher of the evil-doers and aug-
menter of happiness. Knowing this, you should always 
multiply noble deeds done for the good of others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(n:) if: tfitalt crf‘Tzlieff 21TPIIN 
= A benevolent person. 

(190 tramdfwwit:aw: 
= Desirous of others' advancement or progress. 

(Tirret) 	 = Giver of just punishment. 

(WTI) figT41, = In the battles 

MTN Tfet WQT>< Wn (*Ito) 
This hymn is connected with the previous hymn as there 

is mention of God and President of the Assembly etc. as in 
that previous hymn. 

Here ends the commentary on the seventh hymn and 
fourth Verga of the First Mandela of the Rigveda. 


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90
	Page 91
	Page 92
	Page 93
	Page 94
	Page 95
	Page 96
	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101

